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:اھدي عملي المتواضع ھذا إلى

ر فاتح الذي تقاسمت معھ ذكریات كل زملائي في معھد الترجمة وأخص بالذك

الدراسة، حلوھا ومرھا

إلى كل أساتذتي بالمعھد

إلى كل من أحب

إلى كل من یكابد عناء السفر ویقاوم المرض لأجل العلم



شكر و عرفان

،منھمعلى كل ما تعلمتھساتذتي بمعھد الترجمةإلى أالشكر موصول 

،ال ومعاشيبن رح: موصول إلى الأستاذتینالشكر

،لكل من ساعد و شجع من قریب أو بعیدالشكر

أعضاء لجنة المناقشة اللواتي تكرمن بمراجعة ھذه إلى السیداتأیضا موصولالشكر

تھن وتوجیھاتھن القیمةاواللواتي تفضلن علي بإبداء ملاحظوإثرائھا المذكرة 



Where is that ! In Mars ?
Ha ha ha…

أستاذنا العزیز مختار محمصاجي

ألف رحمة علیك
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َ عَلیِمٌ خَبیِرٌ  ِ أتَْقاَكُمْ إنَِّ اللهَّ .13الآیة . سورة الحجرات)لتِعََارَفوُا إنَِّ أكَْرَمَكُمْ عِنْدَ اللهَّ
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مقدمة

لا شك أن أفضل استثمار للدول ھو سعیھا لتطویر وتحسین حیاة أفرادھا 

الجسدیة الناحیة منسواء وخاصة الأطفال منھم، فقد أولت الدول العنایة القصوى لھا 

ویعد الجانب الأخیر ذو أھمیة قصوى .)التعلیم والترفیھ(ةالعقلیأو )الغذاء والصحة(

.لكونھ یضع اللبنة الأولى لبناء جیل المستقبل؛ فأطفال الیوم ھم رجال ونساء الغد

. ولكي یتحقق ذلك، فان الدول تسعى جاھدة لتوفیر تربیة ذات نوعیة للاطفاھا

خاصة بالأطفال ذات بعد تربوي ومن بین الوسائل المساعدة على ذلك إنتاج كتب

كما أن ھناك فئة من الكتب، بالرغم من ظاھرھا الترفیھي، فھي تساھم . ومعرفي

ویصنف ھذا النوع من كتب . في تشكیل الھویة الثقافیة الوطنیة للطفلبشكل كبیر 

.الأطفال بما یعرف بأدب الأطفال

ر ثقافات مغایرة علیھ وحتى یتعدى ھذا النوع من الأدب الإطار المحلي إلى إطا

المرور بمرحلة ضروریة وحتمیة ألا وھي الترجمة لما لھا من أھمیة في بناء أسس 

الذي یتناول أدب ل موضوع بحثناشكالتواصل وبالتالي التثاقف بین الأمم، وھذا ما ی

دراسة تحلیلیة ترجمة الخطاب العنصري في أدب الأطفال" :الأطفال والموسوم ب

Adventures""روایةلمقارنة of Huckleberry Finn،"فنمغامرات ھكلبیري"

، إلى تسلیط الضوء "ماھر نسیم أنموذجاتھا لترجمو،Mark Twainلمارك توین

.في الأدب عامة وأدب الأطفال خاصةعلى مفھوم الخطاب العنصري

وتكمن أھمیة البحث في فحصھ لأدب الأطفال وما قد یحتویھ في طیاتھ من 

تكمن أھمیة البحث في محاولة لفت كما . ل ما یقال عنھ انھ مثیرا للجدلاقخطاب،

الانتباه إلى أن أدب الأطفال لیس دائما بريء كبراءة من كتب لأجلھم، و ھنا تكمن 

في بحثناھنا(خطورة الموضوع إذ على المترجم إیجاد صیغة ملائمة لھكذا محتوى 
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كون الكاتب الأصلي لھ نیة مبیتة أو بغض النظر عن) الألفاظ و العبارات العنصریة

.انھ مجرد ناقل لواقع بیئة قد عاش و ترعرع فیھا

و تتمثل المدونة محل الدراسة في روایة الكاتب الأمریكي صموئیل لنغ ھورن 

و الذي وجد في حیاتھ الخاصة ) 1910- 1835(كلیمنس، المعروف بمارك توین 

Adventures of"صلي للروایة ھوو العنوان الأ. الإلھام لأعمالھ الأدبیة

Huckleberry Finn " أما عنوان الترجمة العربیة للروایة 1884و قد نشرت سنة ،

و ھي أول ترجمة ) 1958(ترجمة ماھر نسیم " مغامرات ھكلبیري فن : " فھو

وقع اختیارنا على ھذا .عربــیة للروایـــة و قد راجع الترجمة فرید عبد الرحمــن

أما بالنسبة لما ھو ذاتي . ما ھو موضوعيمنھاسباب منھا ما ھو ذاتي والموضوع لأ

فیعود بالدرجة الأولى إلى اھتمامنا الشخصي بما یتعلق بالطفل، ھذا الكائن الذي لا 

في المستقبل رجالا و نساء أسویاء، یسعنا إلا أن نحیطھ بالحب و العطف حتى نمنح

البالغ صالحا كان أم طالحا ھو نتاج ما كان فالإنسان. الحیاةقادرین على خوض غمار

.علیھ في طفولتھ إذ یقال أن الطفل ھو عبارة عن صفحة بیضاء قد نملئھا بما نشاء

وبصفة یندرج موضوع بحثنا في إطار ترجمة الایدولوجیا في النص الأدبي،

أدق ترجمة الخطاب العنصري في الأدب و لیس كل الأدب و إنما نوع خاص یتمثل 

و ترجمتھ، الخطاب الأطفالأدب: ثلاثة محاورإلىبحثنا ینقسم . أدب الأطفالفي

.طاب العنصري في أدب الأطفالترجمة الخكیفیة، والأطفالأدبالعنصري في 

تقریبا في كل الأجناس نجدھا یزخر عالم أدب الأطفال بكم ھائل من المؤلفات 

. لمسرح و الأناشید إلى غیر ذلككالروایة و القصة والأقصوصة و الشعر و االأدبیة

ھذا حال الأوساط العامة الغیر متخصصة، أما قي الدوائر الأكادیمیة فان الدراسات

ففي ھذا الصدد تقول الأمر یختلف قلیلا؛و ترجمتھ فانالأطفالبأدبتعنى التي

:یليما- الذي اصدرتة مع بیتر ھانت- ھا في مقدمة كتاب) 1: 2011(لوسر بیرسن 
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In the West, characters from children’s books such as

Harry Potter, the Gruffalo and the Cat in the Hat are

recognizable cultural icons. Paradoxically, this

cultural ubiquity has often caused children’s

literature to be dismissed as an unsuitable object for

serious study: can books which are ‘just’ for children

really be complex and important enough to merit

consideration by academics? Since the 1970,

however, the importance of thinking critically about

children’s literature has been recognized university

departments and, since the turn of the millennium,

children’s literature has become an increasingly

popular option on undergraduate courses.

لعالمفي كتب الأطفال مثل ھاري الواردة في ، الشخصیات يالغربا

ومن.معروفةھي رموز ثقافیة القط ذو القبعة وغروفالوبوتر ، و

الثقافي ً الواسعالمفارقات أن ھذا الانتشار  ا ب لھذه الشخصیات غال

ً غیر ضاومرفالأطفال أدباأدب جعل من ما ھو  باعتباره موضوعا

فھل یمكن أن تكون الكتب المخصصة : دةمناسب للدراسة الجا

الأكادیمیین؟ ھا درسیلكي ةیامعقدة ومھمة كفبالفعل للأطفال" فقط"

التفكیر النقدي في أدب مھما أضحى،ینیاتالسبعفمنذ ذلك،ومع 

أصبح الثالثة،، ومنذ مطلع الألفیةالأوساط الجامعیةلدى الأطفال
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إن ھذا الرأي إن دل على شيء فإنما یدل على عدم عراقة البحث الأكادیمي 

الجاد في مجال أدب الأطفال؛ ربما یعود ذلك إلى الصورة العامة التي لدینا عن 

. و الذي غالبا ما یوصف بالبساطة و البراءةعالم الأطفال

بصفة في أدب الأطفال)الخطاب العنصري(الایدولوجیا وفیما یخص محور

Language and Ideology in”في مؤلفھ) 1992(جون ستیفنس عامة فان

Children's Fiction”یليماللأطفالالأدبیةفي الكتابة قال:

Writing for children is usually purposeful, its

intention being to foster in the child reader a

positive apperception of some socio-cultural values

which, it is assumed, are shared by author and

audience. These values include contemporary

morality and ethics, sense of what of what is

valuable in the culture’s past …, and aspirations

about the present and future. Since a culture’s

future is, to put it crudely, invested in its children,

children’s writers often take upon themselves the

task of trying to mould audience attitudes into

‘desirable’ forms, which can mean either an attempt

to perpetuate certain values or to resist socially

dominant values which particular writers oppose.

في - ولھا نیة تعزیزإن الكتابة للأطفال عادة ما تكون ھادفة ،

قیم الاج- الطفل القارئ تماعیة والثقافیة إدراك إیجابي لبعض ال
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ی قیم .شاركھا المؤلف والجمھورتالتي، من المفترض،  وتشمل ھذه ال

المعاصرة، والإحساس بما ھو قیم في ماضي یاتوالأخلاقالحكم

وبما أن مستقبل .الحاضر والمستقبلوالتطلعات حول...الثقافة

ً ما یأخیكمن في الا، بصراحة،الثقافة ا ب ذ ستثمار في أطفالھ، فغال

كتاب الأطفال على عاتقھم مھمة محاولة صیاغة مواقف الجمھور 

قد تعني إما محاولة لإدامة قیم مااھذ، و"مرغوبة"أشكال في 

ا یعارضھا كتاب معینقیم سائدةمقاومةلمعینة أو  ً . یناجتماعی

)ترجمتنا(

ھناك ھدفا ما وإنمامما سبق یتبین لنا انھ لیس ھناك دائما نصا بریئا 

و فیما یخص . دیلوجیة ما، و قد یكون بطریقة علنیة أو مضمرةیخدم ای

الأول مساھمة بحثنا المتواضع في ھذا المجال فتكمن في الربط بین المحور 

الثاني؛ أي كیفیة ترجمة ا مؤسساتيخطاب عنصري(یدیولوجبا معینة و 

دة الأمریكیة و بالضبط في الولایات الجنوبیة في سائد في الولایات المتح

. واردة في نص أدبي یصنف ضمن أدب الأطفال) قرن التاسع عشرال

الروایة، بنصھا الإنجلیزي، كانت و لا تزال إلى یومنا ھذا مثار جدل حول 

وكذا مؤلفھا، و ھذا ما یدفعنا إلى طرح سؤال عام )العبودیة والعنصریة(موضوعھا 

العنصریة؟ ھذا السؤال كــیف تعـــامل المترجم مع الكلمـــات و العبـــارات: و ھو

:إلى أسئلة أخرى فرعیةأیضا یدفعنا 

ھل ترجمت ھذه الكلمـــات و العبـــارات حرفیا أم تصرف فیھا؟

إذا ما التزم بالحرفیــة، ھل تمكن المترجم من إیصال نفس الواقع الذي تحملھ تلك 

الكلمـــات والعبـــارات؟
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ذفھا أو تلطیفھا مثلا، ھل ستؤدي إذا ما تصرف المترجم في تلك الكلمات، إن بح

الترجمة رسالة الكاتب الأصلي؟

" نیغر" "nigger"یحتوي النص الأصلي للروایة على كلمة مفتاحیة و ھي 

كما أن ھذه الكلمة تستعمل كنعت . مرة في الروایة، و ھذا كم كبیر211والتي وردت 

الأسئلة التي قد و . منھمالمنحدرینازدرائي للأمریكیین من أصول افریقیة و كذا 

:تطرح نفسھا ھي

لماذا استخدم توین كل ھذا الكم  من الكلمة؟- 

ھل ھذا یعني أن الكاتب تبنى النظام العنصري السائد أنذاك؟- 

أم أنھ مجرد ناقل لواقع قد یكون یأباه ھو شخصیا؟- 

؟"nigger"نفس ما تؤدیھ كلمة " زنجي"ھل تؤدي كلمة - 

سة إشكالیات موضوع بحثنا، فإننا وضعنا بعض و لكي یتسنى لنا درا

الفرضیات التي من شانھا أن تساعد في الإجابة على التساؤلات الأنفة الذكر و منھا 

قد یجعل " العبودیة و العنصریة"كون النص الانجلیزي یحتوي على موضوع حساس 

ت كالحذف و المترجم، و الذي ینتمي إلى ثقافة عربیة و إسلامیة، یلجا إلى استراتیجیا

. النص المنقول إلیھ) أطفال(التلطیف و الإغفال مراعاة لقراء 

أدب (أما الآن بالنسبة للإطار النظري لبحثنا، فإن طبیعة الموضوع في حد ذاتھ 

إن موضوع أدب . تستدعي تضافر و تعدد المباحث و النظریـــات) الأطفال و ترجمتھ

كتبھ الكبار لیقرأه الأطفال خاصة، و لذلك نجد الأطفال شائك و معقد لأن في الغالب ی

في علم النفس و الاجتماع تصمختخصص في ھذا اللون قد یتحول إلى الأدیب الم

یجد نفسھ في حالة إعادة تألیف قدھذا عن المؤلف فما بالك بالمترجم الذي. والتربیة

،و المنقول إلیھاوتكییف، فنجده یحاول جاھدا التوفیق بین ثقافة اللغة المنقول عنھا 
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. خاص ھو الطفلقارئو قدرة استیعاب مستوىكما یحاول أیضا تكییف الترجمة مع 

.قد تصبح مھمة المترجم أكثر تعقیدا إذا ما كانت ثقافة اللغتین شدیدتي الاختلافو

یزخر میدان الترجمة بمقاربات و نظریات عدة، كل منھا تحاول الإجابة عن 

وبحكم طبیعة موضوع البحث، فإننا قد نلجأ إلى عدة إشكال معین في الترجمة،

فرمیر، ھانس ل" سكوبوس"لي  ونظریة نلفیني ودارب"التكییف":نظریات ترجمیة 

.رایسلكتارینا " نظریة انماط النصوص"و،لتوري وزوھار" نظریة تعدد النظم"و

:و بناءا على ما سبق، فقد سطرنا لبحثنا الخطة التالیة 

على ما ورد في عنوان البحث، إذ أن في العنوان عبارات ثنا خطة بحتتوقف 

، و بالتالي فإن "الترجمة"، و "أدب الأطفال"، و "الخطاب العنصري"مفتاحیة و ھي 

.فصلان نظریان و ثالث تطبیقي: عملنا سینقسم إلى ثلاثة فصول

اني أما الث. وأدب الأطفالالخطاب العنصريبالفصل الأول یتناول كل ما یتعلق 

و أخیرا في الفصل الثالث . المقاربات الترجمیة والنظریات التي اعتمدنھافیتطرق إلى 

كما أننا نختم بحثنا بتوصیات و اقتراحات بناءا .نحلل و نقارن الأمثلة محل الدراسة

.إلیھعلى ما توصلنا 
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العنصري الخطاب وأدب الأطفال:الأولالفصل

تمھید
یتناول ھذا الفصل الأول من الشق النظري كل ما یتعلق بأدب الأطفال و كذا 

تالیة الطفل، وأدب الخطاب العنصري ، إذ نتطرق فیھ إلى تعریف كل من المفاھیم ال

لى كما نتطرق إ.ھذا الأخیروممیزات وموضوعاتأھدافإلىبالإضافةالأطفال، 

و نمضي أیضا في الحدیث عن . بأشكالھالعنصریة، والخطاب العنصريمفھومي 

لعالم العربي،  لعالم و ا العنصریة في الأدب و إعطاء نبذة عن أدب الأطفال في ا

.ونختم الفصل بإشكالیات ترجمة أدب الأطفال

تعریف أدب الأطفال 1.1

، أدب الأطفالاتو ممیزات و موضوعقبل الخوض في موضوع أھداف

فإذا ما تفحصنا قاموس ".أدب الأطفال"و " الطفل"یجدر بنا تعریف مفھومي 

لة":نجد ما یلي) النسخة الالكترونیة(لسان العرب لابن منظور فْ لُ والطِّ فْ : والطِّ

ل. الصغیران فْ فولة : والطِّ فالة والطُّ ل والطَّ َ ف ن الطَّ ِّ ی َ ب الصغیر من كل شيء 

فولیة، ولا  ل لھوالطُّ عْ ِ اللغة الانجلیزیة، فان قاموس أكسفورد الالكتروني . "ف أما في 

child"" :A young human being below"لكلمة یعطي التعریف التالي

the age of puberty or below the legal age of majority." بمعنى"

لقانونیة لسن الرش "دكائن بشري صغیر دون سن البلوغ أو أقل من السن ا

)ترجمتنا(

عدم إلىو التي توحي " الصغر"عریفین ھو صفة تإن الشيء المشترك بین ال

الثقافي بین الأمم، فان لاختلافاللتنوع وو نظرا . الكمال، إن جسدیا أو عقلیا

.مع الزمن أیضاو سیختلف أیضاالتعریف
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اط الأوسفي أمایخصان عموم الناس، ) تعریف قاموسي(التعریفان السابقان 

التربوي تقول اختصاصیة علم نفس . الأكادیمیة فان التعریف یطرح بعض الإشكالات

"Introducing Child Psychology: A Practical Guide:"كایرن كالن في كتابھا

تعریف كلمة ، معلقة عن "دلیل عملي: مدخل إلى علم نفس الطفل) "2011:4(

:یليما" طفل"

Some of these may reflect the view that a child is

simply a miniature adult, a prevalent view until

relatively recent times. Others may relate to

children’s early stage in human development,

highlighting the things a child cannot do. Then you

may have other viewpoints that children have some

special, albeit temporary gifts and strengths, quite

distinct from those of adults.

مجرد صورة الطفل التي ترى عكس بعض من ھذه الآراء تقد 

وجھة نظر سائدة حتى الآونة الأخیرة وھي،مصغرة لشخص بالغ

نمو منوقد یرتبط البعض الآخر بمرحلة الطفولة المبكرة .نسبیا

الضوء على الأشیاء التي لا یستطیع الطفل بذلكةسلطم، الإنسان

أن الأطفال وھو ت نظر أخرىثم قد یكون لدیك وجھا. القیام بھا

ل تمیز تماما عن ت، وإن كانت مؤقتة، مواھب و القدراتلدیھم بعض ا

)ترجمتنا(.الكبارالتي لدى تلك
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لقانوني فان )المرجع نفسھ(و تضیف قائلة  ا التعریف ا انھ حتى و إن استعملن

سن ذلك یبدو جد مباشر، إذ یتعلق الأمر فقط بكون الشخص دون أو اكبر من

لعالمأنن التعریف یجب أو رشد،ال .یتسم بالثبات عبر الزمن و في مختلف أنحاء ا

النسبة لعالم نفس النموأما )234- 1950:35(الأمریكي و المحلل النفسي ب

الطفولة " (Childhood and Society"اریك اریكسون فانھ یقول في كتابھ

: ما یلي"الطفل"في ما یخص تعریف )والمجتمع

"With the establishment of a good relationship to the world of

skills and tools, and with the advent of sexual maturity,

childhood proper comes to an end."

ومع اكتمال البلوغ الجنسي مرحلة والأدوات،لاقة جیدة مع عالم المھارات بإقامة ع

؛ ما الطفولة تعریف فسیولوجي بحتو ھذا .)ترجمتنا(.تنتھيبحد ذاتھاالطفولة

)ترجمتنا(.إلا المرحلة التي تسبق النضج الجنسي

منظمة الیونیسیفنعتمد التعریف الذي تقترحھ أنارتأیناعملیة، لأسبابو 

)UNICEF ( وھي اختصار لمنظمة الأمم المتحدة للطفولة )وبالإنجلیزیةUnited

Nations Children’s Fund( دولیة تسھر على رعایة شؤون و ھي اكبر منظمة

فحسب اتفاقیة . و تعلیم و رفاھیة و ھذا دعما للجھود المحلیةالطفل من صحة و تغذیة

بموجب قرار التصدیق و الانضمام اعتمدت و عرضت للتوقیع وحقوق الطفل التي 

و 1989نوفمبر/ تشرین الثاني20المؤرخ في 44/52الجمعیة العامة للأمم المتحدة 

.49، وفقا للمادة 1990سبتمبر /أیلول2: ذهاتاریخ بدء نف

لإغراض":یليمن الاتفاقیة فانھ جاء ما)1(المــادةو الأولو حسب الجزء 

لم یتجاوز الثامنة عشرة، ما لم یبلغ سن الرشد إنسانكل ھذه الاتفاقیة، یعني الطفل

".قبل ذلك بموجب القانون المنطبق علیھ
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:یمكن الوصول إلى ھذا التعریف عن طریق الرابط التالي

https://www.unicef.org/arabic/crc/files/crc_arabic.pdf

:یليفي النسخة الانجلیزیة للاتفاقیة جاء ماو 

PART I

Article 1

“For the purposes of the present Convention, a child means

every human being below the age of eighteen years unless under

the law applicable to the child, majority is attained earlier.”

:یمكن الوصول إلى ھذا التعریف عن طریق الرابط التالي

https://www.ohchr.org/en/professionalinterest/pages/crc.aspx

إن ھذا التعریف یبدو أكثر شمولیة لأنھ یضع في خانة واحدة ما یعرف ب 

ذات خلفیات ثقافیة مختلفة ) دول(و كونھ یمثل نظرة شعوب "المراھق"و" الطفل"

شخصیات (من حیث المدونة ، بالإضافة إلى انھ یخدم موضوع بحثناو متنوعة

ئھاال یة و كذا قرا ). روا

إذ أن من التعاریف السابقة نستنتج انھ لا یوجد تعریف موحد متفق علیھ، 

.لكل تعریف خلفیتھ الفكریة

أن و أما فیما یخص تعریف أدب الأطفال فانھ لیس بالسھولة التي قد یتصورھا البعض، إذ 

:ن بین ھذه الأسئلةو م. ھناك تساؤلات عدة طرحت و لا تزال تطرح كلما تطرق للموضوع

 و ما الذي لیس كذلك؟للأطفالأدبما الذي یمكن اعتباره

 عن غیره؟الأطفالأدبما الذي یمیز

؟للأطفالكأدبیصنف الأطفالأه ھل كل ما یقر

 ؟الأطفالاستھوت حتى التي كتبت للكبار والأدبیةالأعمالماذا عن
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 استھوت حتى الكبار؟وللأطفالالتي كتبت الأدبیةالأعمالو ماذا عن

 ؟الأطفالعن أوللأطفالیكتب ما كل الأطفالأدبھل

Children’s literature in"في كتابھا ):201129(وكما تقول فیونا ماككلوك 

Context"التالي:

‘Children’s literature’ is a difficult term to define.

Children, in the past and in the present, have read

books that were not initially intended for them. So

is it fair to say that the term applies only to books

written specifically for a child readership, or is the

term related to all books that children read?

د قرأ الأطفال في لق.إن أدب الأطفال ھو مصطلح یصعب تعریفھ

ھل من إذن،. الماضي وفي الحاضر كتبا لم تكن مخصصة لھم أصلا

الإنصاف القول إن المصطلح ینطبق فقط على الكتب المكتوبة 

ا لقراء  أم أن المصطلح مرتبط بجمیع الكتب التي أطفال،خصیصً

)ترجمتنا(" یقرأھا الأطفال؟

15(اوبرشتاین كرین لسنك فإنما یخص تعریف أدب الأطفال، یو ف تقول في ھذا ) 1996:

:الشأن

The definition of ‘children’s literature’ lies at the

heart of its endeavour: it is a category of books the

existence of which absolutely depends on supposed

relationships with a particular reading audience:

children. The definition of ‘children’s literature’
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therefore is underpinned by purpose: it wants to be

something in particular, because this is supposed to

connect it with that reading audience—‘children’—

with which it declares itself to be overtly and

purposefully concerned.

فھو فئة من الكتب ، في صمیم مساعیھ" أدب الأطفال"یكمن تعریف 

التي یعتمد وجودھا بشكل مطلق على العلاقات المفترضة مع جمھور 

" أدب الأطفال"لذلك فإن تعریف .الأطفالو ھم معین من القراء

ا ؛ أي انھ یعتمد على الھدف ا محددً ً ئ و مرتبطا یرید أن یكون شی

لقراءة  )ترجمتنا. (بشكل واضح وصریح- " فالالأط"- بجمھور ا

أھداف أدب الأطفال2.1

لأدب لھذا أن "في أدب الأطفال"من خلال كتابھ )1988(الحدیديعليیرى

. ماعي وروح التعاونوالرقیقة، مما یدفعھم إلى خدمة الآخرین وینمي فیھم الوعي الج

ولیست الغایة من أدب الأطفال حسبھ إذكاء الخیال الطفولي فقط، بل الغایة منھ بناء 

الطفل من الناحیة العلمیة والسیاسیة والاجتماعیة وتنمیة العواطف الدینیة والوطنیة 

من الاطلاع –أي الطفل–لدیھ مع توسیع القاموس اللغوي لدیھ، بالإضافة إلى تمكینھ 

لى ثقافات الآخرین من حولھ مما یسھم في تقویة قیم الخیر والعدالة والإنسانیة لدیھع

).المصدر نفسھ(

فإن أھداف أدب الطفل تحدده المذاھب الفكریة ) 1996106:(وحسب بریغش

عن مشكلات قصص الأطفال في "ففي دراسة . التي ینمي إلیھا واضعو تلك الأھداف
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اف أدب الأطفال في القیم التي یسعى إلى تعزیزھا مثلا، حصرت أھد" سوریة

وتنمیتھا، وفي ھذا الشأن ترى الدراسة أن القیم التي یستھدف أدب الأطفال تنمیتھا 

)1950(للقیم وایترالف عالم النفس الامریكيھي تلك التي وردت في تصنیف

:) 1996(انظر بریغش(وھي

زیز الروح الجماعیة، وترسي قواعد وھي التي تھدف إلى تع: القیم الاجتماعیة

.السلوك والتعامل من ظرف ولطافة و تواضع و كرم وعطاء وسامح وحب الآخر

وھي التي تستھدف التربیة الخلقیة وتسعى إلى تعزیز قیم الصداقة : القیم الخلقیة

.والعدالة والدین

.وھي التي تتضمن حب الوطن وحریتھ ووحدتھ: القیم الوطنیة

وھي القیم التي تعنى بالناحیة الجسمانیة من طعام وشراب ونشاط : انیةالقیم الجسم

.وراحة وسلامة ونظافة وغیرھا

.وھي التي تعنى بالإثارة والجمال والمرح والتعبیر الإبداعي: القیم الترویحیة

والمقصود بھا قیمة السعادة، والتحصیل والنجاح :القیم الخاصة بتكامل الشخصیة

.رام الذاتوالتقدیر واحت

.وتتصمن القیم المعرفیة والذكاء والثقافة: القیم المعرفیة الثقافیة 

. وتتضمن أھم قیمة وھي العمل:القیم العلمیة الاقتصادیة

في كتابھ مبنیة على ) 106:1996(وإذا كانت الدراسة التي ذكرھا بریغش

ا إیدیولوجیا ماركسیا، فإن  ما صنفھ من قیم تصنیف القیم المراد تنمیتھا تصنیفی

لقیم- یعكس نضرتھ الإیدیولوجیة تجاه الأھداف المنشودة من أدب الأطفال وھي  - ا

:حسب رأیھ تصنف إلى فئات أربع 

:  الأھداف الإعتقادیة، وتتضمن: أولا

.تلقین الطفل كلمة التوحید- 1
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.ترسیخ حب الله في نفس الطفل- 2

- ص–ترسیخ حب النبي - 3

منھ من قصص للأنبیاء وغیره من القصص تعلیم الطفل القرآن وما یتض- 4

.القرآني

.تنمیة قدرات الطفل وتفتیح وعیھ وإكسابھ الاستعداد للتضحیة من اجل اعتقاده- 5

:وتتضمنالتربویة، الأھداف : ثانیا

.غرس شعور المحبة تجاه الآخرین- 1

. خلق توازن في شخصیة الطفل بعیدا عن الغلو والتعصب- 2

.غرس حب العمل والإنتاج- 3

.مواھب الاكتشاف لدى الطفل وإشباع حبھ للإطلاعصقل- 4

.غرس محبة الوالدین وطاعتھم في الطفل- 5

.غرس محبة الأخوة وحب التعاون معھم بما یعزز الرابط الأسري بین الأخوة- 6

:وتتضمنالتعلیمیة، الأھداف : ثالثا

إطلاع الطفل على العادات والقیم آداب السلوك المشتركة بین أفراد المجتمع، - 1

.التي یتمیز بھا ھذا الأخیر عن غیره من المجتمعاتو

.تنشیط ملكات التذكر والتخیل والتركیز والانتباه لدى الطفل- 2

الأھداف جمالیة، وھي تلك التي تسھم في تربیة الذوق الفني للطفل وتنمي مواھبھ في كثیر : رابعا 

).1986.الشامي(من الفنون كالخط والكتابة والزخرفة والتصویر والعمارة
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أدب الطفلمیزات3.1

وفق المرحلة تتحددممیزات أدب الطفلفان) 180:1996(وفقا لبریغش 

العمریة التي یستھدفھا أي عمل أدبي، فلكل مرحلة عمریة میزاتھا وخصائصھا، 

ن تصنیف ممیزات أدب الطفل باعتبار المحتوى من جھة وباعتبار كغیر أنھ یم

. حلة عمریةالشكل من جھة أخرى في كل مر

ففي مرحلة ما قبل الكتابة یقدم أدب الأطفال في شكل كتب مصورة أو أشرطة 

صوتیة أو مصورة؛ بحیث تقرن بعض الكلمات بصور في أسلوب بسیط وتسلسل 

أما من حیث المضمون، فبالنسبة إلى ھذه . ھذا من حیث الشكل. یحكي حوادث القصة

أدب یتحدث عن الأمور غیر المحسوسة من الفئة العمریة من الأطفال لا یمكن تقدیم

قبیل الحریة والكرامة وغیرھما، بل یقدم للطفل محتوى أدبي محسوس كالنظافة، 

)1996،بریغش(ومساعدة الآخرین وغیرھا من الأمور

أما في المرحلة التي یكون فیھا الطفل قادرا على القراءة والكتابة فإن الأدب 

ى یتمكن الطفل من تنمیة مھاراتھ في القراءة والتي یقدم للطفل في شكلھ المكتوب حت

تساعد الطفل "فھي ،فكریا ونفسیا واجتماعیا وعاطفیا–أي الطفل–بدورھا  تغذیھ 

على البیئة والاتصال بعالم الكبار، التعرفالعقلي والمعرفي، وتتیح لھ وعلى النم

ف على كثیر من البیئات وتساعده على النمو الاجتماعي، وتكون الذوق الفني ، والتعر

ولغة الأدب لھذه الفئة العمریة تكون سھلة واضحة بحیث تراعي مرحلة ". الأخرى

النمو الفكري والاجتماعي واللغوي للطفل بالإضافة إلى اختیار الألفاظ غیر الغربیة 

) 172: 1996(بریغش. استعمال المجاز الذي لا یدركھ الطفلموعد
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موضوعات أدب الطفل4.1

كاتب –قلنا أن أھداف أدب الطفل تحدده الرؤیة الإیدیولوجیة للكاتب أنسبق و

النص، وعلیھ فإن الموضوعات التي یتناولھا أدب الطفل ھي تلك التي یقدمھا الكاتب 

:للأطفال ومن بین الموضوعات التي یتناولھا أدب الطفل، نذكر

لتي توجھ وھي الموضوعات ا: موضوعات ذات علاقة بالرؤیة الكونیة- 

الطفل نحو الكون وواجد الكون والتي على أساسھا یبني الطفل تصوراتھ

ومن أمثلة ذلك الموضوعات الدینیة الإسلامیة التي تھدف إلى . عن الوجود

ترسیخ الإیمان الإسلامي بوجود إلھ لھذا الكون ووجوب الإیمان بھ وطاعتھ، 

رج تحت ھذا الصنف ویند. وما ینتج عنھ من إیمان بالملائكة والمعجزات

من الموضوعات القرآنیة من قبیل قصص الأنبیاء وكذا موضوعات السیرة 

)1996.بریغش(النبویة الشریفة  وغیرھا من الموضوعات

الموضوعات التاریخیة، وھي تلك الموضوعات التي تتناول الأحداث - 

ومن أمثلة ھذه . التاریخیة وأبطالھا من علماء ومجاھدین وأدباء وغیرھم

) 1996.بریغش(الموضوعات تلك التي تتناول التاریخ الإسلامي  وأبطالھ

.والثورات الكبرى في العالم كالثورة الجزائریة وأبطالھا

وھي تلك التي تھدف إلى ترمي إلى بناء فكر : الموضوعات الاجتماعیة- 

من –أي الموضوعات–الطفل وسلوكھ الاجتماعي من خلال ما تبرزه 

.وأعمال خیریة وعادات وتقالید اجتماعیة حمیدةفضائل اجتماعیة

الموضوعات المتعلقة بالعلوم التجریبیة، وھي تلك الموضوعات التي تھتم بما 

یحیط بالطفل في ھذا العالم وكذلك الاكتشافات والاختراعات التي توصل إلیھا 

إذ من شان ھذه الموضوعات أن تنشط تفكیر الطفل وتحفزه على العمل ، الإنسان

).1996.بریغش(وتطلق العنان لمخیلتھ 
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والخطاب العنصريتعریف العنصریة5.1

ا  لقاءقبل الخوض في الحدیث عن الخطاب العنصري ، یتعین علین نظرة عن إ

للغة العربیة " العنصري"و " العنصریة"و " العنصر"كل من الكلمات دلالات  في ا

الانترنت الموجودة في موقع ةالمعاجم العربیمن بین ما جاء فيف. والانجلیزیة

)Lisaan.net(ما یلي" رع، ن، ص،"یما یخص مادة ف:

:ر ورد ما یليلسان العرب لابن منظوفي -

أيَ ـعُنْصَروالــعُنْصُرھو لئَیِم الـ: الأصَل؛ ویقال:ـعُنْصَروالــعُنْصُرالـ:عنصر

فصحاء بضم العین ونصْب أصَل الحسب، جاءَ عن الـعُنْصَرُ الـ:قال الأزَھري. الأصَل

.الصاد

اللغة العربیة المعاصرة لأحمد مختار عمرو -  :في معجم 

ر صُ نْ رُ ]: مفرد]عُ :ج عناصِ

1 رفلان كریم الـ"حسب ونسبٌ وأصل - صُ نْ ."ـعُ

2 اميّ ـعنصرالـ"جنس، سلالة - َّورة" السَّ ث ل الأفراد : العناصر المعادیة ل

ون لھا .المعادُ

ر3- نصُ راسم منسوب إلى ]: مفرد[يّ عُ صُ نْ ب لجنس أو :عُ من یتعصّ

َّن ّةعنصرتفرقة - يّ عنصررجلٌ "شعب معی ."ی

َّة : يّ عنصرتمییز 4-  معاملة جنس من الأجناس معاملة تختلف عن بقی

.الناس

اللغة الانجلیزیة، فقد ورد و " race" في دلالات الكلمات وأما فیما یخص 

"racism " و""racist"ما یلي:

، )en.oxforddictionaries.comعلى الموقع النسخة الالكترونیة(في أكسفورد-

:جاء التالي

:لھا ثلاثة معان رئیسة و المعنى المراد ھو الثاني و الذي یشمل" race"كلمة 
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1 Each of the major divisions of humankind, having distinct physical characteristics.

- ‘people of all races, colours, and creeds’

.ممیزةجسمانیةلبشري، لھا خصائص للجنس امات الرئیسیةیقسلتكل من ا

- )ترجمتنا("والألوان والمذاھب،الناس من جمیع الأجناس"

1.1 mass noun The fact or condition of belonging to a racial division or

group; the qualities or characteristics associated with this.

حقیقة أو حالة الانتماء إلى تقسیم أو مجموعة عنصریة؛ الصفات أو الخصائص . اسم غیر قابل للعد

)ترجمتنا(.المرتبطة بھذا

1.2 A group of people sharing the same culture, history, language, etc.; an

ethnic group. -‘we Scots were a bloodthirsty race then’

نحن. نفس الثقافة والتاریخ واللغة وما إلى ذلك؛ مجموعة عرقیةتجمعھممجموعة من الناس 

)ترجمتنا(.في الماضيللدماءینكن متعطش،الاسكتلندیون

1.3 A group or set of people or things with a common feature or features.

-‘the upper classes thought of themselves as a race apart’

.میزة أو میزات مشتركةلدیھالأشیاء قائمة مجموعة من الأشخاص أو من الناس الطبقات العلیا -

)ترجمتنا("أنھم عرق خاص كوفكروا في أنفسھم 
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1.4 Biology: A population within a species that is distinct in some way,

especially a subspecies. -‘people have killed so many tigers that two races

are probably extinct’

لقد قتل الناس الكثیر من . نوع متمیز بطریقة ما، وخاصة نوع فرعيعینة ضمن. علم الأحیاء

)ترجمتنا(.اقد انقرضنوعین المحتمل أن یكونلدرجة انھ منالنمور 

1.5 (in non-technical use): each of the major divisions of living creatures.

- ‘a member of the human race’, ‘the race of birds’

.ات الحیةكائنكل من التقسیمات الرئیسیة لل): في الاستخدام غیر الفني(

)ترجمتنا("الطیورعائلة"، " الجنس البشريفرد من "-

1.6 literary: A group of people descended from a common ancestor.

- ‘a prince of the race of Solomon’

.ینحدر مجموعة من الناس من سلف مشترك:للكلمة الأدبيالاستعمال 

- )ترجمتنا("سُلیمانمن سلالة النبيأمیر "

1.7 archaic: mass noun Ancestry. - ‘two coursers of ethereal race’

.غیر قابل للعدإسم : للكلمةقدیماستعمال  - خیل سباق الأحصنةاثنان من -" سلف"تعني "

)ترجمتنا("الخارقة

":race"كلمة لورد في القاموس ما یلي فیما یخص الاستعمال الحالي : ملاحظة

In recent years, the associations of race with the ideologies and

theories that grew out of the work of 19th-century
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anthropologists and physiologists has led to the use of the word

race itself becoming problematic. Although still used in general

contexts, it is now often replaced by other words which are less

emotionally charged, such as people(s) or community .

بالأیدیولوجیات والنظریات " race"كلمة في السنوات الأخیرة، أدت ارتباطات 

لفیزیولوجیوالإناسة التي انبثقت عن أعمال علماء  في القرن التاسع عشر إلى اا

لاستخدام خلق إشكال فیما یخص  نھا لا تزال تستخدم في و. كلمةا على الرغم من أ

لھا  من الناحیةالآن بكلمات أخرى أقل شحنةالسیاقات العامة، إلا أنھ یتم استبدا

)ترجمتنا(."مجتمع"أو " شعوب/شعب"مثل ة عاطفیال

" عنصریة"و " عنصر"كانت ھذه إطلالة على دلالات كل من الكلمات 

الواردة في " racist"و " racism"و " race"و مقابلاتھا الانجلیزیة " عنصري"و

.ر إلى ما ھو أعمقیتسنى لنا الآن المروأشھر قوامیس اللغتین، 

فیعرف الخطاب )2004(أما عالم اللغة و الاجتماع الھولندي تیون  فان دیك

:العنصري كما یلي

Racist discourse is a form of discriminatory social

practice that manifests itself in text, talk and

communication. Together with other (nonverbal)

discriminatory practices, racist discourse

contributes to the reproduction of racism as a form

of ethnic or ‘‘racial’’ domination. It does so

typically by expressing, confirming or legitimating

racist opinions, attitudes and ideologies of the
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dominant ethnic group. Although there are other

racisms elsewhere in the world, the most prevalent

and devastating form of racism has historically been

European racism against non-European peoples.

الخطاب العنصري ھو شكل من أشكال الممارسة الاجتماعیة 

إلى جانب و. التمییزیة التي تظھر في النص والكلام والحوار

للفظیة، یساھم الخطاب العنصري في  الممارسات العنصریة غیر ا

من أشكال الھیمنة العرقیة أو إعادة إنتاج العنصریة باعتبارھا شكلا

التأكید أو إض" العنصریة" فاء الشرعیة على الآراء والمواقف بغیة 

وعلى . والإیدیولوجیات العنصریة للجماعة العرقیة المسیطرة

الرغم من وجود مظاھر عنصریة أخرى في أماكن شتى من بقاع 

ً عبر التاریخ  ً ودمارا العالم، غیر أن أكثر أشكال العنصریة انتشارا

كان العنصریة الأوروبیة التي مورست ضد الشعوب غیر 

)ترجمتنا(.روبیةالأو

أشكال الخطاب العنصري6.1

Race and Racism in"في كتابھ ) 2005(وفقا لتشارلز اي ولسون 

Literature " خطاب عنصري :الخطاب العنصريرئیسیان من من ھناك شكلان

.عرقیاالأخر المختلف خطاب عنصري حول ، و عرقیاالمختلفالآخرموجھ إلى

اللفظیة طرق التمییزیة طریق من الاب العنصري ھو الشكل الأول من الخطأما 

المستضعفة ةعوجمممع أعضاء المھیمنة العدیدة التي یتفاعل بھا أعضاء المجموعة ال

غیرھا من ن، وین واللاجئیوالمھاجرذات المعتقدات الأخلاقیة الخاصة، الأقلیاتك
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الإھاناتتراءات والافإلى بشكل صارخ یلجئونوھم إذ یفعلون ذلك فإنما .الأقلیات

وغیر ذلك من صیغ المخاطبة غیر المھذبة و غیرھا من أشكال الخطاب الذي یستبطن 

.نظرة استعلائیة خالیة من الاحترام

تمییز اللفظي غیر ولما ، "مقبولة سیاسیا"أضحت تلك الأشكال الوقحة من ال

یمیل فإن كثیر من الخطاب العنصري الموجھ نحو أعضاء المجموعة المستضعفة 

إلى أن یكون غیر مباشر متخذا شكلا أكثر مكرا،  كأن یرفض المتحدثون البیض 

وأبشكل غیر لائق، م، ویقاطعونھالمستضعفةالكلمة للمتحدثین من الأقلیاتإحالة 

على مركزین، من تلك الأقلیاتقترحھا المحاورونییتجاھلون المواضیع التي 

لمجموعة الأقلیات العرقیة التي الموضوعات التي تنطوي على خصائص سلبیة 

مستكبرة ومتغطرسة یةعالبنبرة یتحدثون وھم إذ یفعلون ذلك. ینتمي إلیھا المتلقي

ي الاتصال العینینتجنبمو وجھ الملل،لھم ن یظھرم، مع المحاورین من الأقلیات

للفظي ھذالظلمإن بعض أوجھ . لھمعدم الاحترام مظھرین و ، المباشر بھم يھاا

فیما البعض الآخر من أوجھ . تواصل متعدد الثقافاتالبالنسبة إلىعام مشكلةبشكل 

اللفظي ھو  .حقیقي عن الھیمنة العنصریة أو العرقیة للمتحدثین البیضتعبیرالظلم 

لنوع الأخیر من أنواعھذاأخرى،بعبارة ھو الذياللفظيوالتفاعلالخطابا

ُعتبر ً ی اعادة ً إذ یعد ھذا المجموعة،أعضاءمعالمحادثةأثناءمقبولغیرأومنحرف

وبالطبع ".الیومیةالعنصریة"علیھا اسمیطلقالتيالھیمنةالنوع شكلا من أشكال

یظھر ھذا النوع من الخطاب بین أفراد المجموعة الخاصة، غیر أنھ سرعان ما 

ھذا في المجموعة الخاصة، أما . یعاقب صاحبھ باعتباره خطابا فظا وغیر مھذب

النسبة إلى  مجامیع الأقلیات فالأمر مختلف أساسا؛ فأعضاء تلك المجامیع من ب

الأقلیات یواجھون یومیا مثل ذلك الكلام العنصري، لیس بسبب ما یفعلونھ أو ما 

وھكذا ". لأنھم مختلفون"یقولونھ، بل بسبب كونھم أفراد من أقلیات بعبارة أخرى 
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ل شدیدة والتي تشكل تھدیدا مباشرا فھم عرضة لكم ھائل للتحرشات العنصریة ا

.لحیاتھم وراحتھم

عنصري حول الأما الشكل الثاني من الخطاب العنصري، أي ذلك الخطاب 

فعادة ما یتم توجیھھ نحو أعضاء مجموعة مھیمنة أخرى، وھو عرقیاالأخر المختلف 

ھكذا خطاب قد یشمل المحادثات الیومیة . العنصريخطاب یتعلق الآخر العرقي و

، لیمتد إلي نصوص )كالجلسات البرلمانیة(غیر الرسمیة أو الحوارات التنظیمیة 

وغیر مكتوبة، أو یمتد إلى اللقاءات التواصلیة كالحوارات التي تجرى عدیدة مكتوبة 

في التلفزیون والأفلام والتقاریر الإخباریة والمقالات والكتب الدراسیة وغیرھا، 

لممیزات العامة لھذا الخطاب العنصري ھي ومن ا. والقوانین والعقود وغیرھا

ویظھر ذلك في  جمیع .التصویر السلبي للآخر، مقرونا غالبا بتمثیل إیجابي عن الأنا

الحجم ، (مستویات النص والحدیث، أي على مستوى النصوص السمعیة البصریة 

ط ، والنم)المعنى والمرجع(، وعلم الدلالة )ترتیب الكلمات(، والبنیة ) التجوید

استخدامات مقنعة للقواعد (، والبلاغة )الاستخدامات المتغیرة للكلمات ونظمھا(

أفعال الكلام مثل التأكیدات أو (، والبراغماتیة )النحویة أو مختلف الأسالیب التعبیریة

.، والتفاعل، وما إلى ذلك)التھدیدات

العنصریة في الأدب7.1

عنصریةمنصاحبھاماوكقضیة العرقأن) 2003(ومالمكییرنولزیرى

القرنففي. الآنھيكماوھيعدةعقودتعود إلىقصیةإنھا. الجدیدةبالأمرلیس

فيفرایديمانشخصیةفيالعنصریةتجسیدتمالمثال،سبیلعلىعشر،الثامن

فيھناكیكنلمانھغیر. الخیالیةالمغامراتروایاتأولىكروزو،روبنسونروایة

علاقاتظھرتالقضایاھذهمثلتحديتموعندما. للعنصریةاھیريجمتحدالماضي

العنصریةالأوصافتلكمثلنعثر علىلاأنناغیر. المعالمواضحةوأصبحتالھیمنة
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ولیس ذلك لأنھا غیر موجودة إطلاقا، بل لأنھا . المعاصرینللأطفالالقراءةفي مواد

ھا مؤسسات مجتمعیة مثل اللجنةالمجتمع ویسھر على منعمرفوضة وغیر مقبولة في

.في بریطانیاالأطفالكتبفيالعنصریةلمكافحةالوطنیة

اختار تشارلز ویلسون فقد ما یتعلق بمسألة العرق والعنصریة في الأدب، وفي 

یر الأدبیة إلى یالمعتلك المطابقة لمنابتداء أعمال أدبیة عینة من ) 2005(الابن 

وتتناول . وقام بدراسة العنصریة فیھاوالمتعددة الثقافاتالروایات الخیالیة المعاصرة 

عینة الروایات المختارة مسألة العرق من حقب تاریخیة مختلفة ومن وجھات نظر 

عرقیة مختلفة في أمریكا، بمعنى وجھة نظر تجاه الأمریكیین من أصول أفریقیة، 

.الھنودولاتینیة، وآسیویة، بالإضافة إلى وجھة نظر السكان الأصلیین من

وفیما یخص وجھة النضر تجاه الأمریكیین من الأصول الإفریقیة، فإن روایة 

تمثل أجلى مصداق لقضیة العنصریة ) 1884(مغامرات ھاكلبیري فن لمارك توین 

بمعنى (العنصریة تعقیداتلفھمتقریبامثالينموذجبمثابةالروایةفھذه. الأدبیة

الكلاسیكیةھذه الروایة، وتقدم)لمؤسساتیةالعنصریة المعلنة مقابل العنصریة ا

الاستعبادفيالمتأصلةالعلنیةالعنصریةأنكیفیظھر فیھتاریخیاإطاراالأمریكیة

فمن الواضح. الأھلیةالحربأعقابفيللعنصریةمؤسساتیةأشكالإلىتترجمالمقنن

الصارخةةالعنصریلاستكشافالمثاليالسیاقھوالحربقبلماروایةوضعأن

وما یمكن أن نستشفھ من الروایة . أسودلأنھ"جیم"الشخصیة ببساطةاستعبدتالتي

وما یجعل الروایة ذات قیمة ھو أن مؤلفھا توین .علنیةعنصریةھيأن العبودیةھو

یكشف بوضوح النقاب عن العنصریة ویلقي الستار عن أشكالھا المؤسساتیة التي 

فترة تشكیل الولایات المتحدة و ما (كتبت فیھا الروایة ظھرت بسرعة خلال فترة التي

الممنوحةالحقوقإلغاءتم، كان قد1885وعندما نشرت الروایة في ). بعدھا الفترة

 ً مختلفةثغراتخلالمنللدستور15و14و13التعدیلاتبموجبللسودظاھریا
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وھكذا .السابقینللعبیدةالثانیالدرجةمنمواطنةلضمانالجنوبیةالولایاتتستغلھا

الراسخة داخل نسیج المجتمع العنصریةكیفیة ظھور تلك العقیدةترسم الروایة

.من أصول أفریقیةتلك العنصریة التي مورست ضد الأمیركیینالأمریكي،

أمریكي، - وكتكلمة لتحلیل ظاھرة العنصریة في الأدب من المنظور الافرو

لا تقتل " و روایة ھاربر لي )  1940"(البلدابن "نذكر روایة ریتشارد رایت 

الأكثرتكونربماالتيالقضیة، فكلتا الروایتین تتناولان)1960" (عصفورا ساخرا

الأمریكي وھي قصیة اتھامالمجتمعلمواجھةالإطلاقعلىالعرقیةللمشاعرإثارة

وایتین وعند مقارنة الر. من البیض الأمریكانامرأةقتلأوباغتصابأسودرجل

.یمكن للمرء أن یستشف بدایات انتشار العنصریة المؤسساتیة في الولایات المتحدة

اللاتینیة، فأن الأصولمنالأمریكیینتجاهالنضروجھةیخصوأما فیما

بیتنا في شارع "لصاحبھا خوسیھ انطونیو فیلارییل وروایة ) 1959(روایة بوتشو 

خاصة،)Latinos(اللاتینوتجربةعلىثاقبةتعطیاننا نظرة) 1984" (المونجو

الشخصیةتطوریرسممنھماكل. الأمریكیین من أصول مكسیكیةنظروجھةمن

اة الیومیةالآثارمعیتعاملعندماالرئیسیة ) خوان روبیو(فـ .العنصریة في الحی

" بیتنا في شارع المونجو"بطلة روایة ) اسبرانسا كوردیرو(و" بوتشو"بطل روایة 

لذینالناشئینن الكتابھما م لعالمیرونا الفنان الثاقبة بحیث یتساءلون بعیونا

بما في ذلك العنصریة المعلنة .العنصریةالقیودذلكفيبمایرونھ،ماكلعن 

عندما تنبع من معلمي خوان وھم یقترحان علیھ السیر في المسار المھني بدل 

اسبیرانسا  البیض الھاربین من الأكادیمي، أو العنصریة التي تمارس من جیران 

لكن . المجتمع بسبب تنامي وجود الأمریكیین من أصول مكسیكیة في الحي

محاولاتضدباستمرارالحربیشنانحیثداخلي،بینھماالرئیسيالصراع

.یشعران بالنقص–اسبیرانسا وخوان –جعلھما 
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الھنود (لھندیة االأصولمنالأمریكیینتجاهرظالنوجھةبالنسبة إلىوأما

مذاھبعنالاستغناءمعالطبیعيالعالماحتضانالعنصریةمھاجمة، فتستلزم)الحمر

لصاحبتھا ) 1973" (سمعت البوم ینادیني"فروایة .المتحضربالعالمیسمىما

لصاحبتھا لیسلي مارمون سیلكو تعرضان ) 1977" (مراسیم"ماغریت كرافن وروایة 

بالنسبة للشخصیات ف. كثقافة عنصریة بطبیعتھا) ة البیضأي ثقاف(الثقافة المھیمنة 

یات وفي كلتا الروایتین، فإن الحفاظ على أحد الأولمن الأصول الھندیةالأمریكیة 

واحترام ةبالتناغم مع الطبیعی، وذلك الثقافیة ھو أفضل سلاح ضد ھذه العنصریة

ھنود في الروایتین ویظھر ال. الأسمىالوجود، أویالعالموارد التي توفرھا قوة 

ة التي تستند إلى المعتقدات والقیم البنیة العمیقمدركین جیدا لمفھوم الثقافة؛ تلك 

.الراسخة الخاصة بالسكان الأصلیین

تشاي،جايأرلنوبالنسبة إلى الأمریكیین من أصول آسیویة فتتناول روایة

" المرأة الثعلب" أوكجا كیلر، وروایة نورا) 1995("والدتيفیھارأیتمرةآخر"

حولالحقیقةمعرفةخلالمنالعاطفیةالشخصیةاكتساب، بالفحص عملیة)2002(

المعاصرة،الفلبینیةالنظروجھةمنالقضیةھذهتشايروایةتتناول. المرءھویة

كلافي. العشرینالقرنمنتصففيكوریةنظروجھةكیلرروایةتقدمبینما

عنصریة بلا بیئةوفيفي سر أصولھا المختلطة الدماءتبحث الشخصیاتالروایتین،

قیدعلىللبقاءالرئیسةالشخصیاتوبسبب بشرتھم غیر البیضاء نسبیا تكافح.شك

.الحیاة

الثقافة الأمریكیة –من الأمریكیین من أصول كوریین العدیدولأن متأثرین ب

فإنھمكوریا،موطنھمفيحتىالمستطاع،قدرأمیركیینیكونواأنیحاولون–

ا"لیسشخصأيضدعنصریةمواقفیتبنون ً إلیھم،فبالنسبة. ملحوظبشكل" نقی
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االأمریكي"البیاض"یعتبر غیر ذي بشرة شخصأيو أن.الإنجازلتحقیقمعیارً

.بیضاء منبوذ

أصولھاإنكارانرفضیوالبقاءأجلمن"سوكي"و"جینھیون"وھكذا یكافح البطلان 

.احیاتھمعلىتھیمنالتيالعنصریةالقوىمحاربةفيةشجاعنایظھرو

نبذة عن أدب الأطفال في العالم8.1

بغیة استیعاب الأسس التاریخیة لأدب الأطفال المعاصر، تجدر بنا الإشارة إلى 

أولاھما فيتتمثل، وتیرتھظاھرتین لافتتین غیرتا بشكل كبیر مسار أدب الأطفال و

مكانة مرموقة مقارنة بالأزمنة السابقة ، التي كانت جل أن جمھور الأطفال اكتسب

أما الظاھرة الثانیة فتكمن في . البالغینالكتب التي یقرؤھا الأطفال مستعارة من 

التطور التكنولوجي الذي زاد من إمكانیات التوضیح بالأمثلة، وأعاد صیاغة مفھوم 

.الانترنتالكتاب مع تطویر 

شا حادا حول ما إذا كانت بدایتھ بكتب موجھة عرف تطور أدب الأطفال نقاو

حیث یعتبر .الأطفالتاستھوكتب أدب للكبار ذلك،مباشرة للأطفال، أم بدلاً من 

بأن أدب الأطفال قد بدأ مع الیونانیین والرومان الذین یقدرون قراءة ) 2008(لیرر 

ایسوب ففي ذلك الوقت ، كان الأطفال یستمعون إلى خرافات.الشعر والدراما

، إذ لم یكن ھناك كتب مخصصة للأطفال؛ لتغدو .وغیرھا من نصوص البالغین

من اللافت أن الخرافات لا تزال و.مألوفة للأطفالبدلا من ذلكنصوص البالغین 

ا من أدب الأطفال، ولعل كثیرا من القراء یعتقدون بأنھا كتبت باعتبارھا  جزءً

.للأطفال

تفكیر بوجود ) 2005(ولاییفا نیكرى تخلافا لرأي لیرر،  بأنھ من المستحیل ال

التاسع عشر ، عندما كانت الكتب موجھة  الثامن عشر أو  أدب الأطفال قبل القرن 
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لكبار وتستھوي الصغار فمھمة تحدید بدایة أدب . للأطفال بدلا من كونھا مخصصة ل

ضمنوفیما یلي .الأطفال أمر معقد تعقید تحدید ما یصنف ضمن أدب الأطفال

یعاد تألیفھا لاحقا لجمھور  الآداب التي كانت موجھة للكبار وتستھوي الأطفال، ل

.خصیصاالأطفال 

خلال العصور الوسطى في أوروبا ، كان الأطفال كذلك یستمعون إلى التھویدات 

كما انتشرت أیضًا مطبوعات تتألف من .التي صارت مألوفة مع تطور بنیة الأسرة

تعلم ). 2008لیرر (ة تضمنت بدورھا الحروف الأبجدیة كتب تعلیمیة وكتب صلا

الأطفال القراءة من ھذه الكتب ، على الرغم من أنھا كانت لا تزال موجھة بشكل أساس 

.إلى جمھور البالغین

مع اختراع كاكستون للمطبعة، أخذ أدب الأطفال یزدھر باعتباره كیانا و

ن ھود، على الرغم من أن منفصلا ،بدایة على شكل كتب وقصص من شاكلة روب

.)2008لیرر (العدید من البالغین اعتبروا ھذا الأخیر قد لھ أثر سلبي على الطفل 

من أدب البالغین المخصص للأطفال إلى أدب - خلال مرحلة تغیر تركیز الأدب 

طرأت العدید من التغییرات الھامة الأخرى فقد تحول أدب - مخصص للأطفال 

كما تحولت .لمبكرة، من الشكل الشفھي إلى الشكل الكتابيالأطفال، في مراحلھ ا

.بالألوانالرسوم التوضیحیة من النقوش الخشبیة إلى الرسوم التوضیحیة المرسومة 

ا في المقام  ً بل أضحى مكتوبا الأول،والأھم من ذلك أن أدب الأطفال لم یعد تعلیمی

.بغرض الاستمتاع المطلق

ت القصص الخیالیة تحظى بشعبیة كبیرة بعد خلال القرن التاسع عشر ، صار

كما ). 2008لیرر (را  للطبقة المتوسطة حدیثة الظھوقصصھأن ألف غریمز

ناقش لوري و.اتتمحورت ھذه القصص حول أزواج الأمھات وزوجات الأب الشریر
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كیف كانت القصص الخیالیة عبارة عن أدب نساء، باعتبارھا في معظم ) 1990(

ومع ذلك، بعد إعادة كتابة ھذه .الرئیسة ومكمن السلطةالأحیان الشخصیات

.لم تعد المرأة مھیمنة أو قویةالحكایات،

شھدت ھذه الفترة تغیرات محوریة في أدب الأطفال فعلى الرغم من استمرار 

حیث ألف العدید من الكتاب ،إلا أنھا لم تعد المھیمنةوجود الكتب التعلیمیة،

مجرد ال من المتوقع أن تبعث على الفرح بدلاً منوالرسامین أعمالاً للأطف

.استخلاص للدروس

بالانتقال إلى الأزمنة الحالیة،  شھدت دور النشر تغیرات ھائلة خلال أوائل و

مع نشر المزید من كتب الأطفال وإنشاء أقسام منفصلة تركز فقط العشرین،القرن 

.على أدب الأطفال

نھ مجرد امتداد لما تمت كتابتھ أو توضیحھ من إن أدب الأطفال الحالي یعدو كو

ا، إذ غالبا ما ) 2008(ویشیر نودلمان .قبل إلى أن كل كتاب جدید یتجاوز سابقھ إبداعً

تظھر الفكرة،وبناءً على ھذه .یحاول المؤلفون والرسامون تجاوز حدود ما تم إنجازه

.العدید من الاتجاھات الجدیدة في كتب الأطفال الیوم

في العالم العربيالأطفالنبذة عن أدب 9.1

نقل المسافرون إلى الشرق الأوسط ثراء حكایات اللیالي العربیة، التي تضمنت 

قصص علاء الدین ، وعلي بابا والسندباد البحري ، إلى أوروبا في القرن الثامن عشر 

بعد عودتھم إلیھا حتى صارت ھذه القصص مألوفة لدى معظم الأطفال الأوروبیین

كمثیلاتھا من قصص سندریلا وھانسیل وجریتل ، ومع ذلك لا یكاد یوجد تقلید لأدب 

.خاص بالأطفال في العالم العربي
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تعود المبادرات الإیجابیة لتشجیع المؤلفین والرسامین المحلیین على إنتاج كتب 

وحتى الآن لم الماضي،تعكس بیئتھم ومصالحھم، غالبا إلى عشرینیات القرن أطفال

صل سوى عدد قلیل من الكتب المنشورة نتیجة لھذه الجھود إلى أجزاء أخرى من ی

أولھا : ھذه البدایة المتأخرة إلى العدید من الأسباب)2005(ي أبو نصر وتعز.العالم

الإحجام عن تقدیر احتیاجات الأطفال ومصالحھم، فعلى الرغم من ثراء الدول العربیة 

شاطر حسن ، وبھالیل مثل جحا وملاحم عن بالفولكلور، كقصص عن شخصیات كال

والخلیفة، إلى جانب الحكایات الشھیرة وعنترةأبطال الماضي مثل أبو زید الھلالي 

من اللیالي العربیة، إلا أن ھذه الحكایات قوبلت بمعارضة المعلمین الذین اعتبروا أنھا 

عربیة استخدام لغةا أما السبب الثاني فیعود للكتاب الذین أبو. لا تحمل قیمة تعلیمیة

في حین أن السبب الثالث یكمن في اعتماد أوائل مؤلفي كتب الأطفال على .بسیطة

ترجمة الأعمال الأوروبیة ، التي تمیل أكثر إلى وصف وضعیات اجتماعیة غریبة عن 

.الأطفال العرب

بدأ الاھتمام بأدب الأطفال في العالم العربي في مصر في أواخر القرن التاسع 

أحد أوائل كتاب مؤلفات) 1898- 1828(ویعد عثمان جلال . شر، ثم تلتھ لبنانع

بالإضافة إلى الشاعر شوقي . نیالأطفال، حیث كتب الخرافات بطریقة ایسوب ولا فونت

لكن الثورة . الذي نشر الحكایات الرمزیة والأغاني والقصائد للأطفال) 1932- 1889(

، الذي یعتبر أول كاتب ) 1959- 1897(الحقیقیة أطلقھا المصري كامل كیلاني 

حیث كان مسؤولاً عن سلسلة طویلة . متخصص في إنتاج أدب الأطفال باللغة العربیة

، اعتمدت على القصص الشعبیة 1950و 1930من كتب الأطفال ما بین سنتي 

على . العربیة والخیال من الدول الغربیة، تم تداولھا في جمیع أنحاء العالم العربي

من أن ھذه القصص كانت جذابة في المظھر، إلا أن محتویاتھا كانت متماثلة، الرغم

" دار المعارف"وبعد وفاتھ، تفرع ناشره . ولكن ھذا لم یمنع من ذیاع صیتھ آنذاك
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لتبدأ بنشر الكتب المصورة، وكتب الخیال  الأصلیة والمترجمة للأطفال من مختلف 

لسیر الذاتیة للعرب المشھورین والحكایات الأعمار، والقصص التاریخیة والدینیة، وا

.الفكاھیة

،يقوقالبرمحمد عاطف ریان، والعسعید ومن بین الكتاب الذین خلفوا كیلاني، 

إلى جانب .شي ، إذ ساھم جمیعھم في عصرنة القصص العربیة للأطفال االأبرعطیة و

ة الدولة لأدب أحمد نجیب، الذي حصل على جائز.التواب الذي یشتھر بقصصھ الدینیة

الأطفال، قام ھو الآخر بنشر العدید من كتب الأطفال، بما في ذلك حكایات الطائر 

الأزرق ومغامرات الشاطر حسن وحكایات الجیل الجدید، ویعتبر الكاتب الأكثر حداثة 

.وشعبیة من كتاب القصة المصریین الیوم

، 1960و 1940عامي في ھذه الأثناء، تطورت اللغة العربیة في لبنان، ما بین 

ا مبسطا، ابتعد عن بعض تعقیدات اللغة العربیة التقلیدیة  ا جدیدً ً حیث عرفت أسلوب

ا وكلمات مستعارة من العامیة ً كما ساھمت ھذه .وأدخل المفردات أنشأت حدیث

.التغییرات في تمھید الطریق أمام إنشاء أدب الأطفال الحدیث

من الشعراء المصریین واللبنانیین تألیف ثلةالعشرین،عرفت أوائل القرن 

بدأ الكتاب العربیة،ومع إتاحة أسلوب أبسط للغة .والعراقیین قصائد للأطفال

، نُشرت 1948وفي عام .اللبنانیون في إنتاج القصائد والقصص والأغاني للشباب

، بعضھا روز غریبّمجموعة من الأغاني الأصلیة في لبنان ، التي كتبتھا ولحنتھا 

كاتبة أطفال روز غریبّوتعتبر .للغة العامیة، بینما البعض الآخر بالفصحىبا

ً لھا ً آنذاك، بحصیلة زھاء ثمانین كتابا تغیرات .كما شھدت الستینیات.مشھورة جدا

دور النشر الأجنبیة على درایة بالسوق العربیة وبفیض جذریة، حیث صارت

ة الفصحى المنمقة البعیدة عن فھم الترجمات الضعیفة التي استخدمت اللغة العربی

.معظم الأطفال، مما أثار ردة فعل قویة
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قام معھد دراسات المرأة في العالم العربي في كلیة بیروت ،1981في سنة 

المجلس الدولي لكتب (IBBYبالتعاون مع القسم اللبناني منلبنان،الجامعیة في 

وشھدت الثمانینیات تطورات في . بتقییم الكتب العربیة للأطفال في لبنان) الشباب

مصر أیضا، حیث عرفت كتب الأطفال مشاركة السیدة سوزان مبارك ، زوجة الرئیس 

IBBY)International Boardالمصري ، التي أصبحت رئیسة القسم المصري من

on Books for Young People( كما أسست . 1987الذي تم تشكیلھ في عام

وقد ساد . الأطفال بھدف تشجیع جیل جدید من الكتابسوزان مبارك جوائز لكتب 

المناخ الفكري السیاسي ذاتھ سوریا، حیث أراد سلیمان العیسى، كاتب القصائد 

وبھذا ، واصلت مصر . والمسرحیات والقصص ، إثارة الوعي الوطني بین الشباب

لعربي في ولبنان في تقدیم المساھمة الكبرى في أدب الأطفال في جمیع أنحاء العالم ا

.حین شجع العراق والأردن وتونس والجزائر والكویت مؤلفیھا المحلیین

إن النزعة التعاونیة التي بدا وأنھا تسود الدول العربیة ھي میزة عظیمة، إذ 

ً نشطة لنشر أدب الأطفال وبھذا یمكن للمرء أن یستنتج أن أدب الأطفال في تفتح سوقا

.ا محلیا ودولیاالعالم العربي یجتذب اھتماما كبیر

إشكالیة ترجمة أدب الأطفال10.1

ةمثل الكتب المقدسلكتب كیف ستكون حیاتنا وحیاة أولادنا دون ترجمة أمھات ا

مثل الإلیاذة والأودیسة، –الإسكندنافیة والآسیویة والخرافات الیونانیة ووالأساطیر

لأطفال في الاستمتاع رامایانا؟ ھل سیستمر االلحمة الشعریةوخرافات إیسوب، و

،)1712(بمثل ھذه الكلاسیكیات كاستمتاعھم باللیالي العربیة من الأدب العربي 

من " قصص غریم المنزلیة"و ،)1814(من الألمانیة "عائلة روبینسون السویسریة"و
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من ، وھایدي) 1846(من الدنماركیة " حكایات أندرسن"، و )1823(الألمانیة 

).1891(من الإیطالیة ینوكیوبو) 1884(الألمانیة 

خلال تقدیم لمحات حساسة في حیاة وأعمال منیثري الأدب المترجم حیاتنا

حیث تصبح الكتب المترجمة نوافذ ، .الشباب المتواجدین في أجزاء أخرى من العالم

.تسمح للقراء باكتساب أفكار حول واقع حیاتھم من خلال تصرفات الشخصیات مثلھم

.تجارب من ثقافات أخرى بعیدة كل البعد عن ثقافاتھمكما یضعون 

إن ترجمة الأعمال الأدبیة من لغة إلى أخرى ھي مھمة صعبة للغایة تتطلب 

وعلى الرغم من عدم اكتساء المترجمین الأدبیین المكانة ذاتھا .جھدا كبیرا

ن، إلا أنھم والمردودیة المادیة ذاتھا التي یحظى بھا المترجمون العلمیون أو التقنیو

ا ، لاسیما في مجال ترجمة أدب الشباب، فھو یتطلب درایة  یواجھون عملا أكثر تعقیدً

.وفطرة الكاتب ووعیا بمصالح الأطفال،واستساغة لأدب الأطفال ،باللسانیات 

الطبیعة المعقدة لعملیة الترجمة وصعوبة العثور على أشخاص مؤھلین تعتبر

ً لترجمة الأ یترددون الناشرینالأسباب التي تجعل من بیندبیات بنجاح تأھیلاً عالیا

یقرأ حیث یغدو قرار المترجم حاسما ما لم . ترجمة على قوائمھمالمفي إدراج الكتب 

.العمللنجاح اعتمادا كاملاالمحرر ، فیعتمد علیھ الأصليالنصالمحرر 

ة، أم ؛ ھل ینتجون نسخة حرفیة مترجمة كلمة بكلممأزقیواجھ المترجمون 

یحتفظون فقط بروح القصة، ولكلا الاختیارین مخاطره، لأن الافتقار إلى الحیویة 

والقابلیة للقراءة قد ینجم عن الترجمة الحرفیة الجافة، كما أن التصرف في النسخة 

بحریة قد یبعد النص المترجم عن النیة الأصلیة للمؤلف، فتصبح ھذه المترجمة

في أبسط و. یتم تبسیطھا للأطفال الأصغر سناالتعدیلات مزعجة للغایة عندما



الأطفال  أدبوالعنصريالخطاب: لفصل الأولا

36

ا حقیقیا للمترجم، إذ یحاول الاحتفاظ بروح  ً صورھا، تشكل ترجمة أدب الأطفال تحدی

.القصة ومعناھا من خلال ترجمتھا إلى لغة أخرى

ما ھي عملیة الترجمة؟ كیف یتم تحویل عمل فني إلى آخر؟ یمتلك العدید من 

فعلى سبیل .فة حول دورھم حین تنطبق العملیة علیھمالمترجمین وجھات نظر مختل

، كاتب ومترجم أمریكي لعدة روایات )639:1977(المثال، یقول إدوارد فینتون

:یونانیة للشباب

The first and foremost aspect of translation is,

of course, that of meaning. The translator must

know both languages well enough to know what

is meant in the original language and then to

dredge from the depths of his experience and

judgement in the second language the most

effective, most suitable, and most evocative

equivalent word or phrases. In addition to this,

translation is not merely a matter of shifting

linguistic gears. It is also a shift from one

culture to another, from one way of thought into

another, from one way of life into another. What

may be strange and exotic must be made to

seem, if not familiar, at least rational and

acceptable.
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إن أول جانب من جوانب الترجمة وأھمھا ھو المعنى دون 

تا اللغتین، علىفیجب على المترجم  أن یكون .شك درایة بكل

للغة الأصلیة ومن ثم  حتى یتسنى لھ إدراك المقصود في ا

لثانیة لانتقاء أنسب  الغوص في أعماق خبرتھ ورصیده باللغة ا

لعبارا زیادة على ذلك .ملائمةت مكافئة وأكثرھا الكلمات أو ا

، فإن الترجمة تعدو كونھا مجرد مسألة نقل كتل لغویة، بل 

من ثقافة إلى أخرى، ومن طریقة تفكیر إلى أخرى ، ھي نقل

ب و أجنبي، إن لم نجعلھ غریھوإن ما. من نمط حیاة إلى آخر

ا ومقبولاً على یبدو أنیجبیبدو مألوفا، ً ی عقلان

)ترجمتنا.(الأقل

فقد لاحظت .تضفي الرسوم التوضیحیة في كتاب مصور تحدیا آخر على المترجم

ریتا أوتینن، المترجمة الفنلندیة المشھورة، بأن المترجم عندما یرى النص الأصلي مع 

لا یؤثر على انتقاء وھذا. بعض الرسوم التوضیحیة ، فإن ھذه الصور تؤثر على الحلول

).15: 1991"(ثر أیضًا على أسلوبھ في الكتابة الكلمات فحسب ، بل یؤ

لقد أولیت أھمیة متزایدة لترجمات الشباب، ولكن ضمن المجال ذاتھ، ھناك 

العدید من القضایا التي یجب على الكتاب والمترجمین والناشرین والمعلمین وأمناء 

ئھ كما یجدر تقدیر المترجم المحترف حق قدره، وإیتا.المكتبات التطرق إلیھا

تحسین استراتیجیات ومستحقاتھ كما یستحق بغیة تحقیق ترجمة عالیة الجودة، 

.التسویق، ودعم التنوع على نطاق أوسع، والاعتراف بفضل بالمترجمین ومساھمتھم
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خلاصة

الخطاب "العنصریة و "و" أدب الطفل"و" الطفل"مما سبق نستنتج أن من 

وكذا الجھة المعرفة لھا بحسب تختلف مفاھیم غیر مضبوطة دلالیا، إذ " العنصري

. الخلفیات الفكریة لھذه الأخیرة
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)Functional Approaches(المقاربات الوظیفیة 2.1

)Skopos Theory(أو الغائیة"سكوبوس"نظریة 2.2

Text(نظریة كاترینا رایس لأنماط النصوص2.3 Typology(

)Polysystem Theory( نظریة تعدد النظم2.4

)Adaptation(التكییف5.2
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أدب الأطفالالمقاربات النظریة لترجمة:الفصل الثاني

تمھید
في الخطاب العنصري "ولما كانت المقاربات النظریة ضروریة لدراستنا لـ

صل الثاني من الشق فیما یلي من الففإنھ لمن المناسب أن نتناول " لأدب الأطفال

التي من شأنھا  الأكثر مواءمة لدراستنا ولمقاربات والنظریاتلبالعرض النظري، 

.في ترجمتھ للروایةتفسیر ما لجأ إلیھ المترجم

(Functional Approaches)ربات الوظیفیةاالمق1.2

فعل أنھاالترجمة على إلىتعد ھذه لمقاربة واحدة من المقاربات التي تنظر 

بالجانب اللساني و لكن الإلمامالعمل الذي لا یتطلب فقط أشكالشكل من تواصلي 

بالعوامل الاجتماعیة و الثقافیة المحیطة ،حیث تركز  ھذه المقاربات الإلمامأیضا 

بحیث یتم اعتباره عنصر أساسي في تحدید ) أي العلامة(على وظیفة النص الھدف 

تتسم أیضا بالنظر بالتفصیل في التصورات نھاأالطریقة المتبعة في الترجمة  كما 

الحقیقیة للترجمة الاحترافیة و التي یتم اعتمادھا في تحدید الاختیارات التي یتم 

.إجراؤھا أثناء عملیة الترجمة

تشمل النظریات والنماذج المرتبطة بالمقاربات الوظیفیة نظریة الغائیة 

في ) بشكل مستقل في البدایة(لاھما  ونموذج  الفعل الترجمي ،حیث تطور ك)  الھدف(

حیث تم اعتبار ھذه النظریات كجزء من التحول .أواخر السبعینیات وأوائل الثمانینیات

ھورنبي - راجع سنیل(الثقافي الذي حدث في الدراسات الترجمیة في ذلك الوقت 

وإلى جانب ھانس فیرمیر ، الذي طور نظریة الھدف ، توجد ). الفصل الثاني: 2006

موعة من الباحثین الذین عادة ما ارتبط اسمھم بالمقاربات الوظیفیة بما فیھم مج

،ألمانیاإلىأصولھم، و الذین تعود ) 1997و،1991انظر نورد (دكریستیان نور

حیث برز عملھم كرد فعل على المقاربات اللسانیة الموجھة و التي كانت السائدة حتى 
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عملیة نقل مستقلة إلى حد أنھاترجمة على الإلى، والتي كانت تنظر 9701سنوات 

و لھذا . كبیر عن الوضع المحدد للنص الھدف ضمن بیئة اجتماعیة وثقافیة معینة

النصوص متضمنة في الإطار أنالسبب عارضت الوظیفیة وجھة النظر التي تقول 

الوظیفة التي یخدمھا نص الھدف إلىالذي یتم إنتاجھا فیھ حیث تعطى أھمیة خاصة 

الثوابت ("لا تتماشى مع وظیفة النص المصدر أوبیئتھ ، والتي قد تتماشى في

في أي حال، ). كما یُرى من خلال ھذه الأسالیب كاستثناء ولیس القاعدة" الوظیفیة

ا  سواء كان یتطابق مع وظیفة النص المصدر أم لا، فإن وظیفة النص الھدف دائمً

ا في تحدید الاختیارات ا .لتي یتم إجراؤھا أثناء عملیة الترجمةتعتبر عاملاً مھمً

(Skopos Theory)او الغائیة"سكوبوس"نظریة الھدف 1.1.2

ظھرت نظریة سكوبوس ضمن المناھج الوظیفیة للترجمة في أواخر السبعینیات 

والثمانینیات، تم لعبت دور رئیسي فیما أصبح یعرف حدیثا باسم نظریات الھدف  

و ھي النظریة التي طورھا ھانس . باللغة الإنجلیزیة" سنظریة سكوبو"بالألمانیة و

، حیث یعتبران الترجمة كشكل من )1984، كاتارینا رایس(فیرمیر بمساھمة مع 

skoposالتي یحكمھا ھدف أو غرض معین، ویسمىالأعمالو كجمیع . أشكال العمل

ھي العامل skoposأي بعبارة أخرى، فإن كلمة").الھدف"أو " الغائیة"بالیونانیةـ (

أثناء القیام بعملیة إلیھاالرئیسي الذي یتحكم في الخیارات والقرارات التي یتم اللجوء 

وبالتالي ، یُنظر إلى الترجمة على أنھا . الترجمة أو المعاییر التي تستند إلیھا الترجمة

من ] نص[أن یكون لدیك ھدف وبالتالي نقل "نشاط ھادف، إذ  إنھا تعني في الأساس 

التعریف فإنھا إلىصدر محیطھ الثقافي إلى محیط ثقافة مستھدفة ، والتي بالنظر م

) 33: 1986(وبشكل خاص ، یرى فیرمیر ). 39: 1996فیرمیر (تختلف عن سابقتھا 

ا للمعلومات بلغة " عرض معلومات"أن الترجمة ھي  باللغة الھدف التي تقلد عرضً

.المصدر
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كلیة للنص الأصلي ، یتم الحفاظ علیھا و بشكل خاص فیما یخص الجوانب الش

في بعض ھغیر أن. ا تتوافق مع نظریة الھدفبقدر الإمكان في النص الھدف طالما أنھ

أ وفق نظریة قد الحالات، جَ لْ ُ الحفاظ على شكل النص المصدر كما إلى " سكبوس"ی

ة و على الرغم من أنھ تم تطویر نظری. یحدث في بعض أنواع الترجمة الوثائقیة

الھدف كرد فعل عن آراء الترجمة التي تركز على تكافؤ الفكرة بین النص المصدر 

بل تركز –لا ترفض في نھایة المطاف التكافؤ "سكبوس"والنص الھدف ، فإن نظریة

على مثل ھذا التكافؤ بین النص المصدر والھدف  و الذي قد یُنظر إلى النص على أنھ 

الترجمة بأيبعبارة أخرى عند القیام و.أقل ھرمیة من ھدف النص المترجم

ا وتقییمھا، وترتبط ھذه الترجمة،النص المصدر في ضوء الغرض من إلىیُنظر دائمً

.العوامل في المقام الأول بالعوامل المستھدفة

)Text Typology(النصوصلأنماطنظریة كاترینا رایس 2.1.2

على الافتراض " الوظیفة"تستند نماذج وصف اللغة و التي تركز على مفھوم

الأساسي والذي یعتبر اللغة نشاط اجتماعي لا یمكن التطرق إلیھ دون الإشارة إلى 

إن وظائف اللغة، من ھذا .یستخدمھا المتحدثون والكتابلأجلھاالأغراض التي 

وفقا . المنظور، ھي استخدامات الناس المختلفة للغة في حالات التواصل المختلفة

ج، فان المعنى یتعلق دائما بالسیاق؛ إذا استخدمنا عنصر لغوي معین لھذه النماذ

باستخدام ھذا العنصر نؤدي غرض فإننا) كلمة، أو جملة، أو فقرة، أو نص كامل(

و یعود تاریخ ھذه الفكرة إلى العمل الذي قام بھ العدید من العلماء في . اتصالي معین

لم الأنثروبولوجیا برونیسلاف النصف الأول من القرن العشرین، ولا سیما عا

.فیرث ، وعالم النفس كارل بوھلر. ر. مالینوفسكي، واللساني ج

ثلاث 1934على وجھ الخصوص، في كتابھ المنشور عام ،حدد بوھلرلقد 

تعبیر من  الالرسالة مرسل تمكن التي وظیفةالأي؛" التعبیریة: "وظائف رئیسیة للغة
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الرسالة ، متلقي موجھة نحو الوظیفة الأي ؛" فھامیة الإ"عن المواقف والعواطف ، و

.أي وظیفة موجھة نحو واقع خارج اللغویة؛" المرجعیة"و 

لقد كان تصنیف أنواع النصوص من الأمور التي شغلت علماء الترجمة بصفة 

ا لمعاییر محددة  ً ً إلى افتراض أن تحدید أنواع النصوص وفق متكررة، وھذا استنادا

نقطة بدایة عملیة و مفیدة لتحلیل الترجمة وتقییمھا أو لتقدیم إرشادات یمكن أن یكون

ما قامت ھنا إلى عمل رائد في ھذا الصدد و ھوالإشارةرو تجد. ذات طبیعة إجرائیة

ًا لوظائف اللغة الرئیسیة الثلاثة (1971)بھ رایس  ، حیث تم تصنیف النصوص وفق

وظائفھ الأصلیة الثلاث لتصنیف ) 1971(استخدمت رایس .كارل بوھلركما حددھا

ا للوظیفة المعینة التي تركز علیھا النصوص  ً و كان ھدفھا ھو –أنواع النصوص وفق

و حددت رایس، على وجھ الخصوص، ثلاثة أنواع من . تقییم النصوص المترجمة

ا للوظیفة الأساسیة التي یؤدونھا ً فالنصوص الإخباریة لھا ھدف أساسي : النصوص وفق

وصیل المحتوى؛ وتركز النصوص التعبیریة على الجوانب الجمالیة ؛ و أما وھو ت

وترى رایس . یةإقناعالنصوص الداعیة للعمل تخدم في المقام الأول وظیفة 

على المستویات الدلالیة، والمعجمیة، والنحویة، (الخصائص اللغویة للنصوص 

رجمة یجب أن تعكس ھذه تعتقد أن التو. وھي تتأثر بوظیفتھا السائدة) والأسلوبیة

ا من كما. الوظائف وتعدل صورتھا اللغویة وفقا لذلك ا رابعً حددت رایس نوعً

مع متطلبات إعلامیة، یتم فیھا تكییف محتوى الكلام- النصوص، وھو نصوص سمعیة

و في تصنیف رایس ، تتمثل الفكرة في أنھ في أي نص .بصري معین- وسیط سمعي

لقد كانت نیة . في الترجمةإنتاجھاإعادةیمنة یمكن معین ، توجد وظیفة واحدة مھ

إن  أي نص معین . رایس في تطبیق مفھوم الوظیفة في المقام الأول عملیة تقییمیة

في النصوص الأدبیة ، على سبیل المثال ، یتم إعطاء . سیخدم وظیفة واحدة سائدة

.أھمیة للوظیفة الشعریة
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)Polysystem Theory(نظریة تعدد النظم 2.2

، وقد طورھا إیفین زوھار في السبعینات من نظموتسمى أیضا بنظریة تعدد ال

رَس في ظلھا تطور الأدب بشكل عام والأدب المترجم . القرن الماضي ُدْ إنھا نظریة ی

بمعنى أنھ ینظر إلى الأدب . بشكل خاص في الإطار الاجتماعي والتاریخي لثقافة ما

. ي إلى نظم وانساق على غرار أدب الأطفال مثلاباعتباره وحدة غیر معزولة بل تنتم

وكل تلك النظم والانساق تشكل وحدة واحدة مترابطة فیما بینھا وفق تراتبیة معینة، 

وتتبادل أنواع الآداب المعیاریة وأنواع الآداب المبدعة . تتطور دینامیكیا باستمرار

لآداب المترجمة بالأنواع احتلال موقع الصدارة في نظریة تعدد الأنساق، فیما تتفاعل ا

.الأدبیة الأخرى بحیث ینعكس ھذا التفاعل على ترجمة النصوص

والتي یرى . كرد فعل على القواعد الأدبیة المرساةنظریة تعدد النظموظھرت 

بمعنى تلك " (الأشكال الأدبیة الدنیا"إیفین زوھار أنھا یجب أن تشمل ما یسمى بـ

واعد الأدبیة العامة، أو الاشكال الھامشیة من الأدب الأشكال الأدبیة غیر الخاضعة للق

. ھذا بالإضافة إلى الأشكال الراقیة من الآداب) كأدب الأطفال و الأدب الشعبي مثلا

في طور الأول من إمكاناتھفإننحو خاص،علىالمترجمبالأدبیتعلقوفیما

وھنا . الآنحتىھتجاھلالشيء الذي یتمالأدبي،النظاموھو یتغیر داخلالابتكار

قد تلقى فیھا التيبالظروفوالتي تھدف إلى التعریفالنظمتعددنظریةتكمن أھمیة

.خاصةأھمیةالأعمال المترجمة

إلى تتطور الحاجةوعلى وجھ الخصوص، یتساءل إیفین زوھار كیف 

االمتطورةالآدابقد افترض أنالترجمات مع تطور النظم الادبیة؟ و ً تترجمحدیث

اأقلالراسخةالأدبیةالأنظمةأنحینفيالنصوص،منلمزیدا للتأثیراتانفتاحً

الوضعحسبالترجماتونوعكمیةتحدیدعلیھ یتمو.أقلتترجموبالتاليالخارجیة

تزدادأوتقلوقدوالثقافة المستقبلة للترجمات،المصدرالثقافةمنلكلالتاریخي
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باحتلالھا و.مختلفأدبينظامفيیدخلالترجمة،لخلامنلأنھ،الأدبيالعملأھمیة

الناشئة الآدابفيبارزةیكون لھا أدوارأنللأعمال المترجمةالثانویة یمكنللمراكز

في مثل ھذه الظروف ستلقى الأعمال و. أزمةبفترةتلك التي تمرأوأو الھامشیة

تشجیعخلالمنروح جدیدةبعث علىالمترجمة الاھتمام الأساسي باعتبار أنھا قادرة

.للإلھامكمصدرالعملأوالكتابةمنمبتكرةأشكال

إن موضع الأدب المترجم داخل نظریة الأنساق المتعددة مھم بما یحدد من 

لمعاییرالذین یستجیبون، و)1978. إیفین زوھار(خیارات عملیة یتخذھا المترجمون 

االمترجمةصالنصوتشغلفحیثما.المستھدفالنظامونماذج ًاموقعً قوانین فيثانوی

علىمؤكدیننماذج اللغة الھدف الجاھزة،اتباعإلىیمیلونفالمترجمونالأدب،

.المستھدفةالمعاییرمنمقربةعلىخیاراتھم، مع البقاءمقبولیة

المترجمونیمیل،النظم المتعددةمركزإلىأقربالمترجمالأدبیكونوعندما

اتھم الملائمة، باعتماد حلول غالبا ما تكسر القواعد المتفق علیھا في خیارتفضیلإلى

على المستوى اللغوي، و النصي (اللغة الھدف، والبقاء قریبا من المعاییر المصدر

).والجمالي

)Adaptation(لتكییفا3.2

یكون ھناكمن النصوص حیثأشكالترجمي یطبق إجمالا علىوھو مصطلح

فبالنسبة للمقاطع .الأصليللنصوالأشكال المعجمیةالأشكال الرسمیةبین كبیرتباعد

الصغیرة من النص، یمكن للتكییف أن یكون كتقنیة تعالج فوارق خاصة بین اللغة 

. المصدر واللغة الھدف فیما یخص السیاقات الظرفیة والإحالات والمراجع الثقافیة

لا یكون بالإمكان الحصول على وعلیھ فقد یكون اللجوء إلى التكییف ضرورة عندما

مكافئ معجمي في اللغة الھدف أي عندما یكون المكافئ المعجمي المستعمل غریبا 

بالنسبة إلى قارئ اللغة الھدف، أو عندما تكون الترجمة الحرفیة غیر مناسبة من 
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نسبیة نوعا ما، ذلك أنھا تتعلق المعاییرمن المؤكد طبعا أن ھذهو. الناحیة الوظیفیة

ویعتبر التكییف تقنیة وإجراءا من بین التقنیات . بحاجات قارئ اللغة الھدف وتطلعاتھ

والمثال الذي یورده ھذین الأخیرین ). 1995:39(والإجراءات السبعة لفیني وداربنللي

He kissed his daughter"عن التكییف ھو ترجمة العبارة الانجلیزیة   on the

mouth"النحو التالينسیة على، فقد ترجماھا إلى الفر ":Il ser ra  tendrement

sa  fille dans ses bras " وھي ترجمة تبدو مناسبة أكثر مما لو ترجمت بطریقة

Il embrassa: "حرفیة على النحو التالي  sa  fille sur  la  bouche"

إجمالا، یمكن أن ینظر إلى التكییف باعتباره  إستراتیجیة  ترجمیة شاملة أو 

وظیفة أو أثر النص العام لترجمة النص یھدف إلى إعادة إنشاء غرض أو أسلوبا

اختیار تفرضھ علیھ عوامل خارجیة، إلي ، ویمكن أن یلجأ المترجم )1998:باستین(

التكییف تشمل أیضا إجراءن وفي ھذا المعنى، فإ.  بمعنى ما تفرضھ سیاسة التحریر

مقاطع كاملة من النص المصدر بھدف التوسیع والإغفال أو الإھمال و إعادة إنشاء 

إن التكییف بھذا المعنى یمیل إلى أن یطبق في . الحفاظ على الوظیفة العامة في النص

سیاقات خاصة أو أجناس أدبیة على غرار ترجمة النصوص المسرحیة، الترجمة 

وكل ھذه الأمثلة التي ذكرناھا . السمعیة البصریة والإعلانات وكذلك أدب الأطفال

الصورةمثلالأخرىوالجوانباللغويالنصبینالتفاعلمنعالیةز بدرجةتتمی

.والصوت

ھناك جدل قائم حول ما إذا كان ھناك حد فاصل بین كون التكییف ترجمة أو 

ولما كان مفھوم الترجمة من الناحیة . إعادة إنشاء للنص المصدر بطریقة حرة

بین مختلف وجھات النظر، یمیل منظرو التاریخیة مفھوما مختلفا فیھ وبطریقة متباینة

الترجمة في حاضرنا الیوم إلى اعتبار التكییف ترجمة طالما أن النص المنتج أو 

.ھذا من جھة. المكیّف في اللغة الھدف یستند في وجوده إلى نص مصدر
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، فان التكییف یلجا إلیھ لأسباب )أدب الأطفال(حثنابضوعبموفیما یتعلقو

Pippi(الحال في الترجمة الفرنسیة لسلسلة كتب الأطفال بیداغوجیة كما ھو

Longstocking ( لمؤلفھا السویدي أسترید لیندغرنن)اذ تم تحویل)1992.ھالدنر ،

الترجمة لما عملیةفيقیاسیةلغةإلىالأصليللنصالعامیةاللغةأواللھجة

سجللإیجادرأكباھتماموجودمنالرغموعلى. للحوارات من حضور كبیر فیھا

غیرالإنجلیزیةاللغةتغییرالأخیرة، فقد تمالترجماتفيالھدفاللغةفيمكافئ

ھاريترجماتفيالقیاسیتینوالألمانیةالفرنسیةإلىھاجریدالقیاسیة، مثلا، في

مغامرات "حدث مع روایة الشيءو نفس ).2200جنتش(الفیلسوفوحجربوتر

. ن الانجلیزیة المحكیة بالعربیة الفصحى، إذ استعیض ع"ھاكلبیري فن

ترجمة وقد یخص التكییف حالات أخرى على غرار أدب الأطفال مثل 

وھنا للتأكید على المحافظة على الطابع . الإعلانات والترجمة السمعیة البصریة

الأصلي للنص ووظیفتھ بدل الحفاظ على الشكل أو حتى المعنى الدلالي وخاصة عندما 

ومن السمات الرئیسیة . البصریةأو/ ذ بعین الاعتبار العوامل السمعیة ویجب أن یؤخ

لھذا النوع من التكییف ھو استعمال تقنیات التلخیص وإعادة صیاغة النص و كذلك 

.الإھمال أو الإغفال

خلاصة

نخلص إلى أن النظریات والمقاربات والنظریات الترجمیة التي تناولناھا وھنا

بتفسیر الخیارات التي اعتمدھا المترجم في ما قام بھ أثناء ترجمتھ بالشرح ھي كفیلة

وسیتضح ذلك في الفصل التطبیقي من خلال عرضنا لنتائج الدراسة التي قمنا . للروایة

.  بھا
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تمھید

لیل، نرى وقبل أن نتناول النماذج التي استخرجناھا من المدونة وعرضھا للتح

أن من المناسب أن نتطرق إلى الخلفیة الأدبیة للروایة محل البحث وذلك من خلال 

التعریف بصاحبھا، وعرض خلفیاتھا وإعطاء ملخص عنھا وكذا المواضیع التي 

ھذا من جھة، ومن جھة أخرى . بالإضافة إلى أسلوبھا ولغتھا- الروایة- تتناولھا 

تھ للروایة، وكذا تحلیل النماذج لنصل في سنتطرق إلى التعریف بالمترجم وترجم

.وتوصیاتباقتراحاتمشفوعةنھایة ھذا الفصل التطبیقي إلى عرض لنتائج دراستنا 

نرك تویبالكاتب ماالتعریف 3.1

بلدة صغیرة في،ورن كلیمنسصموئیل لانغھواسمھ الحقیقي مارك توین،ولد 

وجد في و ةمغامرللامحبكان 1835.نوفمبر 30تدعى فلوریدا بولایة میزوري في

لأرض لأنھا كانت تمثل لكرس والده جل اھتمامھ .حیاتھ مصدر إلھام لأعمالھ الأدبیة

في الرابعة من العمر تنقلت أسرتھ إلى . توسعھنشاطا مربحا للغایة في بلد في أوج 

، في مدینة میسیسیبي، الواقعة على ضفاف النھر والتي كانت )يزورمی(ھانیبال 

، إبداعاتھ "ري فنیھكلبمغامرات "و"توم سویرمغامرات "للروایتین ر إلھاممصد

متدربوأصبحوترك المدرسة والده،فقد عمره،الثانیة عشرة من بلغعندما . الرائعة

بدأ في كتابة مقالاتھ ذاتھوفي الوقتنشر،وردإحدىفي منضد حروف الطباعة

. "ھانیبال دجورنال"ت في صحیفة أخیھنشر ملاحظا1851في عام . الصحفیة الأولى

ونیویورك وفیلادلفیا طابع في كیوكوك وأیوا م، عمل في )1961(وفي وقت لاحق

ثم توجھ إلى نیو أورلیانز، حیث تعلم مھنة قیادة القوارب النھریة وھي .ومدن أخرى

1861و باندلاع الحرب الأھلیة في عام .مھنة كانت تثیر حماستھ و مصدر تسلیة لھ
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.المنھیة كقائد قوارب نھریةحدا لمسیرتھواضعة بذلك النھریة،أوقفت حركة المرور 

قادتھ .الكونفدراليفي صفوف الجیشتطوع في سلاح الفرسان الحربو في بدایة 

، لذلك اضطر حث عن الذھب ، لكن دون نجاح یذكررغبتھ في الحصول على ثروة للب

.خذت على الفور أسلوبا شخصیاللعمل كصحفي وكتابة المقالات التي ات

قلیمیة لمدینة فرجینیا بدأ العمل كصحفي في المؤسسة الإ1862في عام 

مارك "بدأ بالتوقیع على مقالاتھ تحت الاسم المستعار ، وفي العام التالي ، )نیفادا(

وھو الحد(اعمققامتین عني بمیستخدم في نھر المسیسیبي تقني ، وھو تعبیر"توین

وقد أدت وجھات نظره النقدیة ضد العنصریة .)المطلوب للملاحة الجیدةالأدنى 

.والعبودیة وغیرھا من القضایا الاجتماعیة المتصارعة إلى تقویض مھنتھ كصحفي

ارتموس ووردابت، حیث التقي الك1864سافر إلى سان فرانسیسكو ، في عام 

لذھب في كالیفورنیا وكان بعد ذلك بعام ، كتب قصة سمعھا عن مناجم ا.وبرت ھارت

وحقق سمعة كبیرة في جمیع أنحاء " ضفدع مقاطعة كالافیراس النطاط"عنوانھا 

روى ھذه الرحلات وسافر عبر أوروبا والأراضي المقدسة،1867في عام . البلاد

تزوج من أولیفیا لانغدون ابنة 1870في عام . 1869سنة" الأبریاء في الخارج"في

). كونیتیكت(ضد العبودیة ، واستقر في ھارتفورد النشیطینلالأعمااحد رجال 

.في قریة على ضفاف نھر المسیسیبيطفولتھ) 1876("توم سویر"في روایتھیصف

ا على الأقدام بین الغابة ) 1880("صعلوك في الخارج"یخبرنا في و عن رحلة سیرً

، یعرض (1882)"الأمیر والفقیر"و في .السوداء في ألمانیا وجبال الألب السویسریة

" الحیاة في المیسیسیبي"و في ،تبادل الھویات في إنجلترا في عھد التیودورز

)1883(عبارة عن سیرة ذاتیة فيأما.بخاريیروي فیھا تجاربھ كقائد قارب

الذي سادالقمع فیھ وھجیھو ف) 1889("یانكي من كونیتیكت في بلاط الملك آرثر"

.إنجلترا الإقطاعیة
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، (1884)"ھكلیبري فنتمغامرا"روایتھ معللعیان موھبتھ الأدبیة برزت و

لا توجد فیھ ، على الرغم من أنھالمیسیسیبيضفاف نھر جري أحداثة على وھو عمل ت

، والذي یعد بلا شك "توم سویرمغامرات "بالقدر الذي في روایة ذاتیةالسیرة ملامح ال

دیكنز توینعتبریبفضلھالأدب الأمریكي، والذيروایاتتحفة فنیة لھ وأحد أبرز

، وھو عمل، )1883" (الحیاة في المیسیسیبي"عملھوتجدر الإشارة أیضًا إلى. كيالأمری

.أیضامن النقدلمیسم لكما انھ نوب ، للجارائعاوصفیمثل أكثر من روایة ،

مغامرات توم "تتمة ل و ھي،) 1884" (مغامرات ھاكلبري فین"تعتبر 

تشارلز ال "دار نشربإنشاء ، قام 1884في عام .الأدبیة، رائعة مارك توین "سویر

من خلال نشر مذكرات الجنرال یولیسیس وبستر وشركائھ والتي سجلت بعض النجاح

آلیةفي مطبعة هاستثمارأدىبعد عشر سنوات ،لكن.الأھلیةاس غرانت بعد الحرب 

على للحصولمحاضراتملقیا الدیون ، لذا قام بجولة حول العالمالوقوع في فخ إلى

بعنوان ھذهحول العالمھرحلاتكتاب حولقام بنشرعودتھد بع.لیسدد دیونھالأموال

.1897سنة " خط الاستواءنحو"

حصلكما،خلال السنوات الأخیرة من حیاتھالدوليالاعترافو قد حاز على 

تقدیرا ) من بین آخرین(على شھادات فخریة من جامعة أكسفورد وییل أیضاتوین

إلى الناقد ثممع تقدم مسیرتھ، تحول من الفكاھي إلى الساخرو.لمساھمتھ في الأدب

.استمتع بھذا الدورقد صوت الرجل العادي ویمثلكان.الاجتماعي الصریح

العشریة الأولى من القرن كشفت كتاباتھ في تسعینیات القرن التاسع عشر و

بسبب فشل ،سخریة، على الرغم من التعبیر عنھا بعن مرارة وتزاید التشاؤم العشرین

فقدانإلىبالإضافةأعمالھ التجاریة وموت بناتھ بسبب التھاب السحایا والصرع، 

روایة عن جریمة قتل و ھي،) 1894(كتب خلال ھذه الفترة ویلسون .فیما بعدزوجتھ
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، وھي سیرة ) 1896(ذكرات شخصیة عن جان دارك مذات خلفیة عنصریة ، و

ًا للقصص ، مثل بالإضافة إلى ذلك ،.عاطفیة ) 1899" (ھادلبیرجسدفا"كان مؤلف

الغریب "في أحد أعمالھ الأخیرة ، و، ومقالات سیاسیة ، ) 1905" (صلاة الحرب"و

، أظھر أنھ شعر بكونھ زائر غیر عادي، وصل مع مذنب ھالي وأن علیھ "الغامض

.مغادرة الأرض مع ظھوره التالي و ھذا ما حدث فعلا

روایاتھ ، وخاصة تلك التي كتبت في بدایة حیاتھ المھنیة ، لا تزال العدید من

تلك " مغامرات ھاكلبري فن"لا أحد ینافس النجاح الھائل الذي حققتھ ومع ذلكتطبع 

والتي لا تزال واحدة من أكثر الروایات التي یتم قراءتھا الروایة الأكثر إثارة للجدل

بین عمالقة مكانلتوین ضمنھذا العمل إن.ومناقشتھا وتدریسھا في الثقافة الأمریكیة

.الأمریكيالأدب 

خلال السنة الأخیرة من حیاتھ ، عانى توین من الذبحة الصدریة ، وھو مرض 

یتسم بألم في الصدر ونقص في الأوكسجین إلى عضلات القلب ، وربما كان نتیجة 

ى منزلھ الأخیر معظم حیاتھ في العام الماضي في برمودا ، عائدا إلأمضى.التدخین

21في .في ستورمفیلد ، بالقرب من ردینغ ، كونیتیكت ، قبل أیام قلیلة من وفاتھ

.ودفن في المیرا ، نیویوركن ، توفي مارك توی1910أبریل 

خلفیات الروایة2.3

ا ما تمحورت أعمال توین على فترة ما قبل الحرب الأھلیة  ً فترة ( غالب

إن أحد أكثر الانتقادات . توین ھم عبیدن بعض شخصیات، وبالتالي فإ) العبودیة

للإشارة إلى العبید " nigger/نیغر"الموجھة لتوین وعملھ یتعلقان باستخدام كلمة 

ومن المثیر للاھتمام أنھ حسب ".مغامرات ھاكلبري فن"في " جیم"خاصة شخصیة و

ا ما فأضعاثلاث ھذه الروایةفان ھذه الكلمة تظھر في) 2000، وسووسكي( ً تقریب
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توین و ترعرع في بیئة نشئلقد .ھو الحال في جمیع أعمال توین الأخرى مجتمعة

التفرقة على أساس عرقيشرع—و ثقافي،و اقتصادي،تمیزت بنظام اجتماعي

لاثة قرون و نصف في حین أن الشمال كان على خلاف لمدة ثساد—)العبودیة(

.ذلك

كان والجنوب في النظام الاجتماعي والاقتصاديإن التباین الكبیر بین الشمال

تمیز لقد . سببا فیما بعد لحرب أھلیة كان لھا الأثر الكبیر على الحیاة الأمریكیة

من عافیتھ الاقتصاد الأمریكي استردادبعد ةالكبیر خاصصناعيبالنشاط الالشمال

تسارع حیث –ودأزمة مالیة خانقة أدت بالاقتصاد إلى الرك–)1837أو ذعر (أزمة 

الذي امتص أعدادا ھائلة من معدل النمو الاقتصادي ، وخاصة في قطاع التصنیع

بحرق للشركات –الفحم خاصة–ناعة المنجمیة ت الصسمحكما . العاطلین عن العمل

الفحم عوضا عن الخشب كمصدر للحرارة، وقد تجلى ھذا خاصة في میدان تصنیع 

القوارب البخاریة والسكك ستعملة من طرفة ، المسمحت  الطاقة البخاریإذالحدید 

كما ازداد الطلب على خطوط . النقلمنظومةإلى إحداث تغییر جذري فيالحدیدیة ، 

السكك الحدیدیة  وشقت ألاف الأمیال التي ربطت مراكز النشاط الاقتصادي في 

سرعة لقد تطورت صناعة الآلات في أمریكا ب.شرقلالغرب الأوسط بمثیلاتھا في ا

.لمكننةھذه انتیجة لكالمزید من المنتجات في الداخل والخارج بیعت كبیرة ، كما 

معأیضاالصناعيبل تزامن ھذا النشاط،لم یكن الشمال نشطا صناعیا فحسب 

الفترة تلكففي.الجنوبما ھو موجود فيمقارنة مع–الإبداع الأدبي–نشاط فكري 

–1809(على رأسھم ادغار الان بووكتاب رز التي كانت توسم بالرومانسیة ب

و كذا " جریمة في حي رومورج"الذي انشأ الروایة البولیسیة في أعمالھ مثل )1849

، "الغراب: "ت أعمالھ الأدبیة بما فیھا القصائدلقد نمِ . "الرسالة المسروقة"

سقوط "و" الخنفساء الذھبیة": ؛ والقصص القصیرة " انابیل لي"و، " الأجراس"و
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اثروا الحیاة عراء آخرین من نفس الحقبة شأنكما . إثارتھابتكاره و عن" بیت آشر

صور الھنود بطریقة الذي ) 1882–1807(مثل ھنري وودزوورث لونغفولوالأدبیة

، الذي ھجا الحرب المكسیكیة) 1891–1819(، و جیمس راسل لوویلرومانسیة

الذي ھاجم العبودیة، دون أن ننسى ) 1892–1807(و جون غرینلییف وایتییر

الشاعر الكبیر والت ویتمان الذي ركز على المواضیع المتسامیة  و كذا جمال الطبیعة

اتسمت التيكانت ھذه لمحة عن الحیاة في الشمال و ."أوراق العشب"في دیوانھ 

. بنشاط اقتصادي و فكري على عكس الجنوب

ا بشكل كبیر على الجنلایاتكان ازدھار الولقد  وبیة الإقطاعیة والزراعیة قائمً

، )slave plantations(أو ما یعرف بعبودیة المزارع )العبید(ة الرخیصة ملاالعالید 

كارولینا الشمالیة و كنتاكي، وقد توسع ھذا فكان التبغ یزرع في كل من فرجینیا و 

و ألاباما ورجیا  جیكل منفيلزراعة القطن جدیدة و خصبة النظام لیشمل أراضي

لكن ،أكثرعبید إلىلمزارع ھم في حاجة و بالتالي فان ملاك ھذه اومیسیسیبي

(1947)یقول جون ھوب فرانكلین.1808استیراد الرقیق أصبح غیر قانوني في عام 

لأنالأمرھذا القانون لم ینفذ في بدایة أن" الحریةإلىمن العبودیة "كتابھ في 

الغیر محمیة ، و الأسواق المضمونة ، و أفاق و لایات المتحدة  سواحل الطویلة للوال

. فاستسلموایقاومھا التجار الأمریكیینأن الأرباح الضخمة كانت مغریات اكبر من

عبدا بطریقة غیر شرعیة قبل الحرب 000250تم استیراد زھاء انھویضیف أیضا 

تمرد على إماسوف یتطلب رالأمولكي یوضع حد لھذا النظام الراسخ ، فان . الأھلیة

كبار الذین یرون فیھم قنبلة الالأراضيیخشاه ملاك وھذا ما–نطاق شامل للعبید 

أنجح نظام رأسمالي في العالم ، وإما فیخرجوا بذلك عن السیطرة ویفسدوا –موقوتة

لم یكن جون براون من حرر العبید .أن تقام حرب فیتحمل الداعون إلیھا عواقبھا

بتواطؤ من الحكومة الفیدرالیةتم شنق براون 1859أبراھام لنكولن، ففي وإنما

، ولكن و إن كانت على نطاق صغیر)تحریر العبید(لمحاولتھ القیام بأعمال عنف
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ھذا ما سیفعلھ لینكولن عن طریق العنف و على نطاق واسع بعد أنالغریب في الأمر 

ألقيفوزه في الانتخابات الرئاسیة ، بعد.عدة سنوات من اجل إنھاء حقبة العبودیة

الجنوبیةالولایاتحفیظة اثأرمما لعبودیةلأبراھام لینكولن خطابھ الشھیر المعاد 

میزوري وتكساسو،فلوریداو،ألاباماو،جورجیاو،الجنوبیةكارولینا

حیاة لقد كانت ھذه لمحة عن ال.كنفدرالیةوتشكیل عن الاتحاد الانفصالفقررت 

أحسنلم تكن ) الأدبیة(السیاسیة و الاقتصادیة في الجنوب و حتى الحیاة الفكریة 

.فلم یكن ھناك إنتاجا وفیرا كالذي في الشمالحالا، 

لكن على الرغم من أن الجنوب لم ینتج روائع أدبیة مماثلة لتلك الموجودة في 

كتب ویلیام ، فقد س بھابأالشمال ، فقد أنتج العدید من الكتاب الجنوبیین أعمالاً لا

ا من الروایات الرومانسیة عن الجنوب القدیم، )1870- 1806(غیلمور سیمز عددً

، كما أن (The Partisan)" المناصر"وThe Yemassee)" (ذي ییماسي"مثل

منمشاھد"، الذي كتب )1870- 1790(ستریتغلون. كل من أوغستوس ب

ألاباما أیام رخاء"كتب، الذي )1864- 1815(جوزیف بالدوینو،"جورجیا

ربما لكن في الغابات ،حیاة العنفوان وحیویةتصویركان یھدف الى، "ومیسیسیبي

رسالةز في سیمیفسر ھذا الشح في الإنتاج الأدبي في الجنوب ما عبر عنھما أفضل

یكترث الجنوب لا أنصدیقھ جیمس ھنري ھاموند و من بین ما جاء فیھا لبعث بھا

.و الفن البتةللأدب

واحدة من ) 1865- 1861(یعتبر معظم المؤرخین الحرب الأھلیة الأمریكیة 

كان للحرب أیضا تأثیر ھائل على الحیاة إذ،لادالبأكثر الأحداث المحوریة في تاریخ 

على الرغم من أن توین كان لھ دور ضئیل في المشاركة ف. الأدبیة للكاتب مارك توین

لدیھالنضج الأدبيمرحلةلل والمعارك ، إلا أن الحرب كانت بمثابة بدایة في القتا

. باخرةقائد طموحاتھ في أن یكون نھایة لوفي نفس الوقت
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في زیادةحرب الأھلیة بمثابة نھایة للرق وكانت الالمتحدة،بالنسبة للولایات 

حقبة من الرخاء تقوم كانت الحرب بمثابة نھایة فبالنسبة للجنوب ، أما . اغربالتوسع 

.فترة طویلة من الاغتراب عن الشمالایةعلى أساس اقتصاد العبید وبد

لكنفدرالیة ، كان الاتحاد یدعيلمع بدایة الحرب وتشكیل الولایات الجنوبیة 

مسقط رأس توین، قبل وھيالحدودیة مثل ولایة میسوريولایاتبعض الأحقیتھ في

منھم فضل الشمال ونھم من مفاس في ولایة میسوري ، انقسم النلقد.حدوث الانفصال

ة عكست الازدواجیة التي كانت لایھذه الازدواجیة داخل الو.الجنوبمن فضل

في بدایةانحاز على الرغم من أنھ نشأ مع العبید وو.موجودة في عقل توین الخاص

نتقل إلى الغرب ا.الكنفدرالیة، فقد أدرك توین في النھایة مشكلات العبودیةمعالحرب

ذلك من خلال بل فعل .فیھالتجنب الحرب ونادرا ما علق مباشرة على تجاربھ وآرائھ

یؤكد معظم المنتقدین أنھ عندما ینظر إلى عمل توین ككل، فإنھ یمیل إلى .روایاتھ

ً وفي نفس الوقت یقلل من دور العبودیة .جعل جنوب ما قبل الحرب الأھلیة مثالیا

ت كان.باخرةكقائد الشمال والجنوب بینما كان توین یعمل بدأ القتال بین

وتقسیم الكنفدرالیة و الجنوب المیسیسیبيالسیطرة على نھر الاتحاد ھيأولویة

ا  ً النشاطإلى توقفالمیسیسیبيعلى نھر السیطرة أدتلقد . للفوز بالحربجغرافی

واخر البخاریة إلى قادة البمن وغیرهبتوین على طول النھر، مما أدى يالتجار

.العملالتوقف عن 

بما في ذلك —بعد الحرب الأھلیةالخاصة بمااستخدم مارك توین تجاربھ

ملاحظاتھ عن إعادة إعمار الجنوب ، وتأثیر الشركات الكبرى على الحلم الأمریكي ، 

ً ما —الغربنحو توسعالو كان یتمحور حول للمساعدة في تشكیل خیالھ الذي غالبا

یزعم بعض الناس أن توین یقدم وجھة نظر واقعیة . قبل الحرب الأھلیةعصر ما

للحیاة الجنوبیة في روایاتھ ، بینما یدعي آخرون أن توین في كثیر من الأحیان یمیل 
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توینإلى جانب إضفاءو المعروف انھ. اما بینھھي ربما في الحقیقة و . إلى الجنوب

جوانب الحیاة الجنوبیة لسخریة من ردد في الم یتفانھ على الجنوبةرومانسیالطابع 

.اجدسخیفة جدھاكان یالتي 

یدعي بعض الناس أن استخدام توین للكلمة یدل بوضوح على أنھ عنصري ، 

على الرغم من أن معاملتھ لجیم في ھاك فین وكتابات أخرى حول القضایا الاجتماعیة 

عرف تھاك أننجد ة،من خلال مجرى الروای.تظھر بوضوح مشاعر معادیة للرق

ا ولیس عبدى رعتعامل وو .اجیم باعتباره شخصً

یزعم المدافعون عن توین أن تصرفات الروائي تكشف أنھ لیس و في المقابل 

وغالبا ما یشیرون إلى حقیقة أن توین قد سدد الرسوم الدراسیة للعدید من .عنصریا

أیضا دفع وقد.ي بنسلفانیاجامعة لینكولن فمزاولة الدراسة فيالأمیركیین السود ل

.تشارلز إیثان بورترالأفریقیة الأصولالأمریكي ذو تكالیف التدریب المھني للفنان 

، وھو ییل جامعةلقانون فيادرسةوارنر ثورنتون ماكغین من تمكنأیضاوبفضلھ 

.محامیا ناجحا فیما بعدأصبح، و ةجامعالخریجین السود في الأولأحد

وایةملخص الر3.3

نفسھ ، وبعد تلخیصھ لمغامرات توم سویر ، الراوي والبطلیقدم ھاك 

كان ھاك یعیش مع الأرملة  دوغلاس وأختھا الآنسة .بدأ بروایة مغامراتھ الخاصةی

منتصف اللیل جاء توم تھذیبھ و تثقیفھ ، وذات یوم عند واتسون ، اللتین تحاولان 

.سویر وناداه

كان خادم الانسة واتسوناك  إلى الخارج لكن جیم تسلل كل من توم و ھ

سمعھما ، لكنھ غط في نومھ فیما بعد فراح توم ینكت علیھ ، ولما استفاق ادعى انھ قد 

كل كل من توم و ھاك وغیرھم من الفتیان عصابة من اللصوص شلقد . أصیب بالسحر
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،ت كونھا مصطنعةبعد شھر، مل ھاك من ھذه المغامرا."عصابة توم سویر"اسمھا 

ً من تصریحات توم ً ما یكون حذرا .كما ا نھ غالبا

بعد حوالي أربعة أشھر، رأى ھاك بصمات أقدام تعود مما لا شك فیھ إلى 

.لقد انزعج من عودة والده، ولكن بعد أن رآه، أدرك أنھ لا یمثل تھدیدا لھ. والده

طیھ بعض من مال ھاك، القاضي تاتشر لكي یعیھددسخر الأب من ھاك وحاول أن 

فالتماس القاضي تاتشر  و الأرملة  دوغلاس من المحكمة حضانة ھاك ، لكن القاضي 

.مع والد ھاك و حاول معالجة إدمانھ على الكحول لكن دون جدوىانحاز الجدید

وعلى . أخذه إلى كوخ خشبي قدیم فوق النھر واقفل علیھسرق الوالد ابنھ و

عرض للضرب في بعض الأحیان ، إلا أنھ كان في بدایة الرغم من أن ھاك كان یت

الأمر یستطیب تلك الحیاة ، لكن الأب أصبح یسيء لابنھ أكثر فأكثر ، و كان یغیب 

لحسن الحظ  انھ وجد .بعیدا لفترات أطول من الوقت ما جعل ھاك یضع خطة لھروبھ

تِل في أحد الأیام عندما غادر الأب ، رتب ھاك الأمور.قاربا وأخفاه ُ حتى یوحي أنھ ق

.ھرب إلى جزیرة جاكسونمن ثمة و

عاش ھاك في .لقد بحث الذین یھتمون لأمره عن جسده لكن دون جدوى

ا ھناك أوضح . الجزیرة لثلاثة أیام قبل أن یدرك أن جیم خادم الآنسة واتسون ھو أیضً

الأسبوعین خلال و.جیم لھاك انھ لا یرید أن یباع لأحد الأشخاص من نیو أورلیانز

القادمین، ارتفع مستوى النھر لیوفر لھم طوافة وفرصة لأخذ ما یحتاجون إلیھ من 

وبعد البقاء في الجزیرة .منزل عائم كان بھ رجل میت في غرفة في الطابق العلوي

يّ أكثر من أسبوع ، تنكر ھاك في  فتاة و ذھب إلى المدینة لسماع الأخبار ، فسمع زِ

ویكتشف دة یعتقدون أنھ قد یكون الأب أو جیم ھم من قتلوه ،من امرأة أن أھل البل

ا أن زوج تلك المرأة ھو في طریقھ إلى جزیرة جاكسون تلك اللیلة للتحقیق في  أیضً
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عاد ھاك إلى جیم ، والفزع یتملكھ لأنھم كانوا یبحثون .الدخان الذي شوھد ھناك

.عنھم

ذات مرة عند للیل بالطوافة ،وكان ھاك وجیم یختبئان في الیوم ویتنقلان في ا

الصعود على متن سفینة بخاریة محطمة ، اكتشف ھاك أن ھناك رجلین قاما بربط 

كان ھاك یخطط للھروب عندما اخبره جیم أن طوافتھم قد انقطع الحبل . رجل ثالث

تخیل . الذي كان یربطھا بالسفینة البخاریة فأخذا قارب العصابة للبحث عن طوافتھم

. د من المغامرات في ھذه المرحلة ، لكن جیم لم یكن لیوافقھ البتةھاك المزی

إلى القاھرة عبر النھر ، حیث سیبیعان الطوافة للذھاب خطط ھاك وجیم 

أثناء اللیل وجد كل . ویأخذان سفینة بخاریة شمالا عبر نھر أوھایو إلى الولایات الحرة

في صباح الیوم التالي وجد منھما نفسھ باحثا عن الأخر بسب الضباب الكثیف ، و

و ھم یقتربون من القاھرة ، بدأ ھاك یشعر بالذنب . ھاك الطوافة وعلى متنھا جیم نائم

قرر ھاك الإبلاغ عن جیم بأنھ ھارب لكنھ وجد نفسھ غیر  .لمساعدة جیم على الھروب

أدرك كل من جیم وھاك أنھ علیھما مواصلة.  قادر على القیام بذلك في قرارة نفسھ

رحلتھما إلى القاھرة بالطوافة لكنھما فقداھا ، وفي اللیلة التالیة ، اصطدمت سفینة 

بخاریة بطوافتھما ، فافترق جیم و ھاك ، و وجد ھذا الأخیر نفسھ عند آل غراندفردز 

.وبقى ھناك لفترة

و أثناء .اكتشف ھاك أن آل غرانغرفوردز ھم في عداء مع آل شیبردسونز

، یتم لم شملھ مع جیم و طرا طارئ ، اذ فرت ر صوفیا نجرفوردزالإقامة مع آل غرا

غرانغرفورد مع ھارني شبردسون ، فازداد القتال بین العائلتین وشھد ھاك جرائم قتل 

بعد بضعة أیام ، . غادر كل من جیم و ھاك  ھذه الأجواء بعد أن وجدا الطوافة.تافھة

، لذلك سمح لھما بالركوب على التقى ھاك برجلین كانا یحتاجان إلى مساعدتھ 

لقد أدلي كل منھما بمزاعم احتیالیة عن أصلھما و أصبحا یعرفان من الآن . الطوافة
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على الرغم من أن ھاك و جیم یعرفان أن فصاعدا یعرف باسم الملك والدوق ، و

.الرجلان  یكذبان ، إلا أنھما  تظاھرا بتصدیقھما لتفادي المشاكل

اثم توقفا في أركنساس ا جدً ً ا غریب سكیر یدعى بوغس .، حیث یشھدون مشھدً

ا ، .یھدد رجل رزین یدعى شربرن ا ومزعجً ا ثم یقتلھ لكونھ وقحً یعطیھ شربرن تحذیرً

عندما حاول حشد أن یقتلوا الكولونیل شربرن ، اخبرھم . وبطبیعة الحال لكونھ ثملاً 

یر للاھتمام أن الناس غادروا ومن المث. بأنھم جبناء لا یمكنھم الإقدام على ھكذا عمل

لسوء و بعد أن انتھى ھذا الحادث ، بدأ المحتالین في التمثیل و لكن .دون أي رد فعل

الحظ وجدوا نفسیھما في قریة صغیرة في أركنساس ، لا یرقى أھلھا لمثل ھذا النوع 

قرروا تجربة الكومیدیا . الراقي من المسرح الذي یعود إلى القرن السادس عشر

و بطریقة ما .رخیصةً، لكن اتضح أنھما أشبھ ما یكونان بأبلھان یقفزان لبضع ثوانال

تمكن المخادعان من جعل عملیة احتیالھما تستمر بضعة أیام أخرى قبل أن یھربا من 

القریة بكل الأموال التي حصلوا علیھا من التذاكر، تاركین وراءھم مجموعة من 

.الأشخاص الغاضبین جدا

وأطلقوا علیھ اسم طوال الیوم ، لذا فھم بقائھ مقیدا یم من لقد تعبت ج

وعلم الدوق بوفاة بیتر ولكس ، الرجل الذي من المفترض أن یصل ". عربي سقم "

لقد انتحل كل من الملك و شخصیتا الإخوان ولكس ،  و تمكنوا . أخوانھ من إنجلترا

ماري جین ، —أعطت بنات بیتر ولكس من خداع معظم سكان المدینة ، كما

الملك رسالة من والدھم  تخبره عن المكان الذي یخبا فیھ —وسوزان ، وجوانا 

تظاھر بإعطاء المال للبنات لأنھ یعلم أن . دولار3000مخزون من الذھب بقیمة 

.ماري جین ستعیده لھ وھذا بعد أن اتھمھ الطبیب بالاحتیال

ت جدا مع ھاك لذا سرق الذھب من المحتالین قبل أن البنات لطیفالقد كانت

أراد ھاك أن یخفیھ في الخارج ، لكنھ لم  یستطع الخروج . یتمكنا من الحصول علي
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ا ، اخفي ھاك كیس الذھب في التابوت ولم  ا قادمً من المنزل ، و عندما سمع شخصً

كانا یشكان و على الرغم من أن الملك والدوق.یتمكن من استرداده قبل دفن ویكس

في الأمر في ھاك ، إلا أنھ تمكن من أن یصرف الشبھة عنھ ویلفق التھمة عائلة العبید 

.الذین بیعوا للتو

یواسیھا ویخبرھا كانت ماري جین مستاءة من أن العبید قد بیعوا فأخذ ھاك 

وصل رجلان آخران یدعیان أنھما ھارفي وویلیام ولكس ، ولكن .الحقیقة عن أعمامھا

ھما فشل في اختبار تحلیل خط الید ، ولكن بمجرد ما تم ذكر الوشم الذي على كلا

صدر بیتر ولكس حتى قام القرویون بقیادة جمیع الرجال وھاك إلى المقبرة لحفر 

وعندما تم فتح تابوت ولكس ، كشف بریق عن حقیبة الذھب . الجثمان المدفون مؤخرا

استطاع ھاك الھروب والتحق بالملك وفي غمرة ھذه الإثارة ، .التي على صدره

والدوق إلى الطوافة ، وراح یلقى كل من الدوق والملك باللوم على بعضھما البعض 

.بسبب مصائبھما وضیاع المال ، لكنھما ما لبثا تصالحا مرة أخرى

باع الدوق والملك جیم في سوق العبید ، مما اضطر ھاك إلى الاختیار بین  

و في . سة واتسون عن مكانھ و إما مساعدة صدیقھ في الفرارإما إخبار الآن: أمرین

طریقھ إلى المدینة التقى ھاك الدوق ، الذي كذب علیھ فیما یخص مكان جیم لذا 

صمم على إطلاق سراح جیم ، و اتجھ إلى مزرعة فلبس ، حیث اعتقدوا انھ توم 

سویر الحقیقي غم من انھ یدرك أن توم رلقد قبل ھاك لعب ھذا الدور على ال. سویر

 ً .سیظھر قریبا

ً لتحری توم خدعجیم ، لقد ربعد أن التقى كل من ھاك و توم قررا أن یعملا معا

أل فلبس ، أول من فتظاھر في أول الأمر أنھ ولیام طومسون ومن ثم تتظاھر بأنھ 

عندما سمع كل من ھاك وتوم أن أھالي البلدة یخططون للطرد . شقیقھ المدعو سید

ھاك على محاولة تحذیرھم ، لكنھ ھو وتوم تأخروا أصر . وق خارج المدینةالملك والد
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توم وھاك نات إلى الكوخ حیث یوجد جیم و اخبروه بأنھما كل من رافق .كثیرا

یخططان لھروبھ ، وبدلا من تحریره بطریقة سھلة ومباشرة ، ابتكر توم خطة مفصلة 

.تستند إلى قصص كان قد قرأھا

م حفر حفرة لیھرب جیم من خلالھا فسرقوا أدوات  من بدأ كل من ھاك وتو

بدلا من إطلاق سراح جیم على الفور، بقي توم یشیر إلى تصمیمھ المفصل المنزل، و 

واصل توم و ھاك مخطط توم، وعندما بدأت الخالة سالي .للھروب و یتبع خطواتھ

نجا في ابعا الشبھة بالتعبیر عن قلقھا بشأن الأدوات المنزلیة المفقودة، لكن الولدان

لقد طالب توم بأن یحطم جیم شعار النبالة على حائط الكوخ . عنھما حتى لا تزعجھما

.لمساعدة توم في تنفیذ المخطط المعقدوخ حتى أن جیم یغادر الك

مسك توم وھاك بالجرذان والثعابین وواصلا إعدادھما للھروب لمدة ثلاثة ا

وازداد ھاك قلقا أكثر فأكثر بشأن " التھرب"ن أسابیع ، والذي أطلق علیھ توم الآ

النجاح في تحریر جیم، لكن توم لم یعبا و أخد یكتب رسائل مجھولة المصدر حتى 

في لیلة الھروب، لم تسیر الأمور .یتأكد من أن الھروب لا یمر دون أن یلاحظھ أحد

.حسب الخطة ، فأصیب توم لكن ھاك  وجیم تمكنا من الھرب

طوافة لكنھم لا یستطیعون الھروب بسبب جرح توم، فاختبئ جیم وصلوا إلى ال

وبما أن القارب  لا یسع إلا .في الأدغال ویذھب ھاك في الزورق لطلب المساعدة

.ثم ینام بالصدفةلشخص واحد، بقى ھاك على الشاطئ بینما ذھب الطبیب إلى القارب

توبخھ لھروبھ أثناء وصل إلى المزرعة في الیوم التالي، و أخذت الخالة سالي 

الطبیب معھ یرافقھ.في الیوم التالي عاد توم إلى المنزل یتعافى من جرحھ.المشاجرة

.و جیم المقید
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حیاة توم عندما احتاج الطبیب أنقذأراد الرجال إعدام جیم لكن الطبیب قال أنھ 

ا استیقظ لم. ولھذا السبب قرروا استعباده بدلا من قتلھ. إلى زوج آخر من القفازات

.توم حكي قصة مساعدتھ في النجاة فأرعبت الكبار الذین كانوا حاضرین

تم .ثم تأتي بولي ، شقیقة سالي ، وتكشف عن الھویات الحقیقیة للطفلین

إطلاق جیم وبدوره أخبر ھاك أن الرجل المیت الذي عثر علیھ قبل حوالي مائتي 

لده ، ولا یجب أن یقلق بشأن عودتھ ا أخبرت ھاك أیضا ، انھ لدیھ كم. یوم ھو وا

قرر ھاك الذھاب إلى الغرب  حیث لقد . دولار لاستخدامھا وقتما یشاء6000

.یمكنھ إیجاد المزید من المغامرات

مواضیع الروایة4.3

عند الفصل بین الأدب والخیال الشعبي ، ینظر النقاد إلى ما ینجزه المؤلف 

مغامرات ھكلبیري '"المواضیع الھامة فيبالإضافة إلى سرد القصة ، كما أن معظم 

ا ھو مناقشة الكاتب على تعددھا و اختلافھا فھي " فن مترابطة ، وكان أكثرھا وضوحً

.لموضوعا الحریة والعبودیة

الحریة

على طوال أحداث الروایة ، یھاجم توین ھذا التناقض القائم في مجتمع حر 

یبحث كل من جیم و ھاك عن صري ، إذومتساوٍ والمتمثل في العنصریة والتمییز العن

التحرر من ھذه الحیاة التي یعیشانھا ، لكنھم یجدون الحریة فقط حینما یكونون بعیدین 

.عن المجتمع و على طوافتھم

والمفارقة أن جیم ، على الرغم من كونھ عبدا ، فھو أیضا الشخصیة الأكثر 

بغض النظر عن الآثار التي حریة في الروایة ؛ یتبع ضمیره ویبقى وفیا لمثلھ ، 

و وفقا لبنیة المجتمع ، فقد یصنف جیم كعبد ، لكنھ غیر .تتركھا على حیاتھ الخاصة
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َّد بالتعالی ، ولذلك نجده قد تمتع بالحریة و منذ فترة م الدینیة و قوانین ھذا المجتمع مقی

.طویلة من قبل أن تمنحھا إیاه لآنسة واتسون

المجتمع مقابل الضمیر

نھ من إن إتباع جیم لما یملیھ علیھ ضمیره الخاص والقیام بما ھو صحیح مكّ

تقدیم مثال إیجابي لھاك ومنطلق لكل من ھاك والقارئ لسبر أغوار العلاقات بین 

الأعراق ، و مع ازدیاد ارتباط ھاك العاطفي بجیم ، نشأت النزاعات بین تكییفھ 

في نھایة المطاف أن یتبع إدراكھ اختار الاجتماعي وأخلاقھ الطبیعیة ، لكن ھاك

لقد كان یعتقد أن اختیاره الشخصي ھو اختیار .الخاص بما ھو صواب وما ھو خطأ

سیئ سیؤدي بھ لا محال إلى إدانتھ ، لكن القراء یعرفون أنھ اختیاره ھو عین 

.الصواب

جمیع الجنوبیین الذین فكروا في السود كملكیة على المستوى الرمزي، یمثل ھاك

كما ان قبول ھاك  التدریجي لجیم م یمعنوا التفكیر بشأنھم إلا إذا أجبروا على ذلك،ول

و تفھمھ لھ كإنسان ھو دعوة لجمیع الناس إلى  أن إدراك لون البشرة لا ینبغي أن 

.یكون معیارا لتحدید قیمة الفرد

الجشع والرذیلة

الشخصیات إن. موضوعا آخر مھما احتوتھ الروایة و ھو الجشع والرذیلة

الجشعة و التي ترید الكثیر، ولا سیما من حیث المال والكحول ، ھي شخصیات  أنانیة 

و في الروایة یجسد كل من والد ھاك و كذا الدوق و . غالبا ما تكون نھایتھا غیر سارة

ھذه الشخصیات . القسوة والغلظة: أسوأ ما في البشرالشخصیات الأنانیةالملك 

نب مع نقیضاتھا المتمثلة في ھاك وجیم اللذان اظھرا خصائص موجودة جنبا إلى ج

. إیجابیة مثل الوفاء والتضحیة
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ھذا وقد تناول الكاتب قضایا عدة كسلطة العرف والتقالید، و الخرافات، 

.والتطیر، و التخلف، و الطبقیة

أسلوب ولغة الروایة5.3

و الإشعارلك ذھو فیما یخص لغة الروایةما یلفت انتباه القارئأولإن

:التاليقبل الفصل الأول، فجاء في الإشعار توینوضعھما انذلالالتوضیح 

نالذیولاحقون قضائیا، إن الأشخاص الذین یحاولون إیجاد دافع في ھذه الروایة سی

والذین یحاولون إیجاد حبكة سیطلق النار ، سینفونأخلاقيدرس یحاولون إیجاد 

.غ. عن طریق كبیر الخدم جلف،من المؤبأمر.علیھم

یخص اللغة التي استعملھا في الروایة و وقد اتبع الكاتب ھذا الإشعار بتوضیح 

:جاء فیھ ما یلي

الشكل ، ومیزوريزنوجلھجة : بمعنىفي ھذا الكتاب ، تم استخدام عدد من اللھجات ، 

ا  ً " مقاطعة بایك"ھجة لالغابات النائیة الجنوبیة الغربیة ، ولھجة لالأكثر تطرف

طریقة نوع بالتاستخدام لم یتم .ةالأخیرهوأربعة أنواع معدلة من ھذ؛ العادیة

تيمعرفمن ودعم موثوقوبتوجیھ،عنایةلكن بالتخمین، وعن طریق أوعشوائیة،

.ھذه الأشكال المتعددة من الكلاملالشخصیة 

ت أن كل ھذه الشخصیات كانیفترض العدید من القراء لأن بدونھ سالتوضیح ھذا دم أق

.بنفس الطریقة لكن دون جدوىحاول التحدث ت

الكاتب

و ) irony(إن الإشعار یشیر إلى أسلوب طالما عرف بھ الكاتب و ھوالسخریة 

كل ممنوع "، مؤكدا بذلك مقولة التي من خلالھا یصبح المعنى المراد ھو عكس ما قیل

بالقراء بـ توین یرحب.لیسلي ، ولیئولخلق لیصدم ، ولیعلم ، والأدبإن". مرغوب
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تحلیلكاتب من مغبة حذر الو ی. ك بروایة القصةاقبل أن یتنحى ویسمح لھ" إشعار"

.جزاءهالعقوبةإلا كانت و"حبكة"أو"أخلاقيدرس "لأو"دافع"لالروایة 

ا بالفكاھة " وضیحالت"و"الإشعار"یمنحنا كل من  قبل الفصل الأول إحساسً

مكن ی" الإشعار"الادعاء الوارد في أنكما الروایة،صادفھما عبر اللتین سنوالسخریة

ا مما تدعي الكلمات  إن. ھو المرادالقراء الأذكیاء من إدراك أن العكس تمامً

، مثل كل المؤلفات ، یحتوي بالفعل على العناصر الأساسیة "مغامرات ھكلبیري فن"

.حبكةي ، وأخلاقدرس دافع ،:نوعیةعمل روائي ذو ل

و من، إلى استخدام توین للھجةفانھ یشیر )Explanatory("وضیحالت"أما

لنفسھ توینخلال تسلیط الضوء على ھذه الخاصیة غیر العادیة لروایتھ ، یمنح

، بالإنجلیزیةریكبككاتب عتھ مسلغة الحدیث الحقیقي دون المساس بالتحكم في رخصة 

ھو وسیلة مھمة یخلق بھا توین صیات الروایة تفاعل شخإن استخدام الحوارو 

في عیشت تكما لو كانلشخصیات ستبدو م القراء بأن العكما انھ ی.أكثرواقعیة 

.روایةالأحداث فیھا جري المنطقة التي ت

في الأساسيعالج بھا توین الموضوع التيلكي نفھم و نستمتع بالطریقة 

)satire(الھجاء و السخریةأنجیدانفھمالروایة و ھو العنصریة ، یجب أولاً أن 

یسخر توین من النظام ، فمن خلالھما الروایةھما الأسلوبین اللذین طغیا على

الاجتماعیة " القواعد"على ھھجومأن بأكملھ ، والجنوبالسائد في الاجتماعي

.الروایةأحداثسرد واضح منذ بدایة 

غرضھ من وراء ذلك ھو فضح و و كان علىطغى الأسلوب الساخر للكاتب

الأھلیة خاصة ما یتعلق قبل و بعد الحرب الأمریكيتعریة أسالیب الحیاة في الجنوب 

و من ذلك تناحر بعض العائلات الجنوبیة . و المظاھرالعبودیةبالعنصریة و 

التي عائلة جنوبیة نمطیة ، و ونیمثلآل غرانجرفوردزف، الارستقراطیة فیما بینھا

و بسھولة عند م، تكمن مرة أخرى من الكذب علیھھا لتقى ھاك لأول مرة بحینما ا

فان توین و آل شبردسونزآل غرانجرفوردزتقدیم نفسھ وشرح وضعیتھ ، وبإدخال
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كما یستخدم .غیر محور ھجاءه من عامة الناس إلى الطبقة الأرستقراطیة الجنوبیة

ان الكنیسة قصدحیث أن العائلتین تتوین العائلات للتأكید على ھجاءه الخفي للدین ،

إن ". الحب الأخوي"نفسھا ، واضعین المسدسات على الجدران أثناء الموعظة حول 

إذ بمجرد ذاتھا،ھو سخریة بحد تبادل إطلاق النار مزیج بین اللاھوت وھذا ال

.برحالة الح: سابق عھدھماإلىخروجھما من الكنیسة تعود العائلتین 

المذھب إلىوب فقط من سخریة و ھجاء توین ، بل امتد ذلك الجنأھللم یسلم 

ا أمثلةو من . أعمدتھالرومانسي و الأدبي ھذا الأسلوب اسم الباخرة الذي یمثل جزءً

بأنھ وكر محطم اسم الباخرة " والتر سكوت"یصف إذ، من تعلیق توین وھجاءه

یعتبر الكاتب . سيللصوص ، و ھذا ما یرمز إلى ازدراء توین للأدب الرومان

الإنجلیزي السیر والتر سكوت أشھر و ربما أعظم الروائیین الرومانسیین الذین كتبوا 

.تلك الأنواع من الروایات التي استمتع توم سویر بقراءتھا وتقلیدھا

للصوص ابني توم خبرتھ في المغامرات على العدید من كتب القراصنة وی

إلى كراھیة توین للروایات ترمز اتھ الفكاھیةمبالغ، كما أن قرأھاكان قد التي

إذا كان توم  یمثل الشخصیة الرومانسیة والحالمة ، ف.الرومانسیة الشعبیة والممجدة

.فان ھاك یمثل الواقعیة والبراغماتیة بحكم انتماء الكاتب إلى المذھب الواقعي

الكاتب ا استعملھ) slang(دارجة تخلل الروایة كلمات بالإضافة إلى ھذا فقد 

بساطة التفكیر، المستوي الاجتماعي، (لإعطاء صورة عن الشخصیات التي تستعملھا 

.و في ما یلي أمثلة عن ھذه الكلمات، ) المستوى التعلیمي، الخ
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مع الشرحالكلمة أو العبارة بالانجلیزیةبالعربیةالشرحالترجمة و 

و خاصة الأخرقالصیغة الدارجة لشخص
الأحمق

"galoot": Slang for a person, esp. an
awkward, ungainly person

rummies": Slang for drunkards"سكارى: الصیغة الدارجة ل

الماء الآسن المتجمع فى قعر المركب و المراد 
كلام تافھ : ھنا

“Bilgewater”: water that collects in the
bilge of a ship; slang for worthless or
silly talk.

:blameبمعنى عتاب”damned“بدیل ألطف لكلمة   a milder slang alternative for
“damned.”

”.the nation: slang for “damnationاللعنةبمعنى ”damnation“: صیغة دارجة ل

spondulicks: old U.S. slang for cashكلمة امریكیة دارجة قدیمة تعني نقود
money.

حویة نالللأخطاءللانتباه الوجود اللافتو في الأخیر نود أن نشیر إلى 

ھجائیة في نص الروایة و ھذا مقصود، إن ھذه الأخطاء تعكس الكثیر من الأشیاء وال

.  عن أصحابھا ، خاصة جیم و ھاك و والده

وترجمتھ-ماھر نسیم–التعریف بالمترجم 6.3

ا الوھلة  من بدایة بحثنا ھذا ھو شح المعلومات لىالأوما استرعى اھتمامن

كل ما تحصلنا إن . ماھر نسیمالبحث،محل المدونة،صاحب الخاصة بالمترجم

Qatar(الوطنیةقطرمكتبة:لالالكترونيعلیھ كان عن طریق الموقع

National Library(ي ذوالللتربیة والعلوم وتنمیة المجتمعمؤسسة قطرة لالتابع

:عن طریق الرابط التاليإلیھیمكن الوصول 

http://link.qnl.qa/resource/O9EEYjLzgyc/أعمالھمجموعة و فیما یلي

.تألیفاترجمة و 
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:الترجمات

دار المعارف :القاھرة، الماركسیة، ترجمة ماھر نسیم:انجلز، فردریك. 1

دار المعارف:القاھرةتقدیم أمین سعید،،الأجورالعمال و ، ترجمة ماھر نسیم:صول، جورج. 2

المعارفدار :القاھرة، الماركسیة، ماھر نسیمترجمة :انجلز، مزدریك. 3

مكتبة الأنجلو حرب و سلام،،)مراجعة(فرید عبد الرحمن ،ماھر نسیمترجمة : تولستوي ، لي. 4

1960،المصریة

قصة حیاة طفل،: توم سویر ،)مراجعة(فرید عبد الرحمن ، ترجمة ماھر نسیم:توین، مارك. 5

1963، مكتبة الأنجلو المصریة

دار : تقدیم محمد سعید الخشاب، الأجور التشجیعیة، القاھرةترجمة ماھر نسیم ، : لودن، كیث. 6

المعارف

مكتبة مغامرات ھكلبیري فن، ، )مراجعة(ترجمة ماھر نسیم، فرید عبد الرحمن : توین، مارك. 7

1958الأنجلو المصریة، 

ترجمة ماھر نسیم ؛ تقدیم محمد : ، جیمس كولداروودمورتونھربرت مارشال، ، روبنسون. 8

1960خشاب، التحلیل الاقتصادي، سعید ال

ترجمة ماھر نسیم ؛ تقدیم الدكتور سعید أمین، المدخل الي العلوم الاقتصادیة، : جورج، صول. 9

1958

1980ترجمة ماھر نسیم، ثقافة طبیة ، : فیفر، جون. 10

أمیال في قاع 7: ترجمة ماھر نسیم، سفینة الأعماق: بیكارد، جاك ، وروبرت دیتز. 11

1980، رالبح

:المؤلفات

1950، دار المعارف: القاھرة،النظام الشیوعي:ماھر نسیم.1

دار الكتاب المصري: القاھرة،شعوب ضائعة دراسة في خطط المبادئ الھدامة:ماھر نسیم.2
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1960، مطبعة الرسالة: القاھرة،الحریة و القانون:ماھر نسیم.3

1961،ر الكرنكدا: القاھرة،تاریخ التوسع الشیوعي:ماھر نسیم.4

1961--دار الكرنك : القاھرة،الرد على الشیوعیین:ماھر نسیم.5

دار الكرنك،الشیوعیة والقانون الدولي:ماھر نسیم.6

1958،الروسيالأدبلمحات من :ماھر نسیم.7

1956،سلامأمقناة السویس حرب أزمة:ماھر نسیم.8

1958الأدب الشیوعي، المكتبة الثقافیة،: ماھر نسیم. 9

1957في الشرق الأوسط،  ! والفراغ... الاستعمار:ماھر نسیم. 10

1970الصحافة و الشعب، :ماھر نسیم. 11

1959مكتبة الوطنیة، ، حقیقة الاشتراكیة التعاونیة الدیمقراطیة: ماھر نسیم. 12

في الروایة وفي ترجمتھالنماذجاتحلیل 7.3

ثم العربیة اتضح لنا أن الترجمة لیست بعد قراءة متأنیة للنسخة الانجلیزیة 

إن ھذا . كاملة ، و أن المترجم اغفل عن كلمات و جمل ، لا و بل فقرات بكاملھا

الصادرة سنة نصر عبد الرحمن ) الثانیة(الجدیدة الفارق عبر عنھ مترجم النسخة 

:بما یليفي المقدمة2015

لماذا النسخة الثانیة؟

انیة  ، " مغامرات ھكلبیري فین"لروایة ھذه ھي الترجمة الث

، عن دار نھضة 1958حیث صدرت ترجمتھا الأولى عام 

الأستاذ، وقام بترجمتھا " الألف كتاب"مصر ، ضمن سلسلة 

و ھي . حمانرفرید عبد الالأستاذماھر نسیم ، و راجعھا 



لدراسة التحلیلیة للنماذجا:لثالفصل الثا

71

یة،لیست كاملة لنص أنھاالإشادة، إلاترجمة تستحق  فقد الروا

قرات الروایة، و الكثیر من الجمل و أغفلت عددا من ف

لمتناثرة )5ص(.العبارات ا

: قائلامفسرا علة ھذا الحذف و یمضي 

ھو اعتقاد أولھماسببین؛ إلىیرجع الأمرھذا أنأظنو "

قد لأنھاالمترجم بضرورة حجب ھذه الفقرات عن القارئ ، 

أما؛ أخلاقیةأودینیةانتھاكا لقیم من وجھة نظرهتمثل 

التعبیرات أوصعوبة بعض الكلماتإلى، فیرجع الأخرالسبب 

أوالعامیة، المكتوبة بصیغ مختصرة، وقام المترجم بتجاھلھا 

یھا؛ و لھ كل العذر في ھذا،  لم ترد في لأنھاالالتفاف عل

ان اعرفھا سوى عن طریق البحث القوامیس، و ما كان لي 

لمیزة لم تتوفر للمترجم على مواقع الانترنیت، و بالطبع فھذه ا

)6- 5ص (".في الخمسینیات من القرن الماضي

وھي تثیر الجدل ولا تزال إلى 1884إن الروایة منذ نشرھا لأول مرة من عام 

یومنا ھذا، ففي القرن التسع عشر كانت محل انتقاد لكونھا خرجت عن آداب تلك 

بالعنصریة؛ نص ؤلفھاالفترة، و أما في القرن العشرین فقد اتھمت الروایة و م

وھي ذات شحنة دلالیة كبیرة، إذ تستعمل كازدراء " نیغر"الروایة یحتوي على كلمة 

لقد وردت الكلمة أكثر من .للأمریكیین ذوي الأصول الإفریقیة و كذا المنحدرین منھم

).مرة211(مرة 200

) معامفردة وج(قمنا بالتحقق من نسبة ورود ھذه الكلمة في النص الأصلي لقد

إحدى الشخصیات الرئیسة وھي ومقارنتھا بالاسم الذي كان یستعمل في مخاطبة 
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إلىللإشارةغالبا ما یستعمل )nigger(لما صیغة المفرد و الجمع؟ المفرد ". جیم"

أيتفید و توحي بالتعمیم؛ فغالبا م ) niggers(صیغة الجمع أماذلك الشخص لوحده، 

.أن الخطاب موجھ إلى كل الزنوج

الاولى تحوي رقم الفصل متبوعا برقم : یحتوي على اربعة خاناتالجدول

في كل فصل، " Jim"صفحة بدایة الفصل، الثانیة تحوي عدد مرات ورود كلمة 

مفردة و في كل فصل، الرابعة تحوي "nigger"الثالثة تحوي عدد مرات ورود كلمة 

عدد مرات ورود مجموع .وفي كل فصلجمعا"nigger"عدد مرات ورود كلمة 

نحصل على ) 48(یضاف الیھ عدد مرات ورود الكلمة جمعا ) 163(الكلمة مفردة 

211)163 +48211 .(
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Chapter Jim nigger (s) nigger (p) chapter Jim nigger (s) nigger (p)

1 ( 1 ) 0 0 1 22  ( 148 ) 0 1 0

2  (5 ) 16 3 5 23  ( 154 ) 9 1 0

3  (11 ) 0 0 0 24  ( 160 ) 5 2 0

4  ( 16 ) 8 1 0 25  ( 166 ) 0 0 0

5  ( 20 ) 0 0 0 26  ( 174 ) 0 4 3

6  ( 25 ) 0 7 0 27  ( 182 ) 0 2 9

7  ( 32 ) 0 0 0 28  ( 189 ) 1 0 5

8  (  39 ) 22 7 1 29  ( 198 ) 3 0 3

9  ( 50 ) 11 1 0 30  ( 208 ) 5 0 3

10  ( 54 ) 19 0 0 31  ( 212 ) 17 20 0

11  (  58 ) 4 9 0 32  ( 221 ) 0 5 1

12  (  66 ) 17 0 0 33  ( 227 ) 4 5 0

13  ( 73 ) 6 2 0 34  ( 234 ) 17 18 1

14  (  79 ) 6 5 0 35  ( 240 ) 18 5 1

15  ( 84 ) 16 1 0 36  ( 247 ) 23 10 0

16  ( 90 ) 28 3 4 37  ( 253 ) 4 2 0

17  ( 99 ) 0 2 1 38  ( 260 ) 27 2 0

18  ( 108 ) 10 4 3 39  ( 267 ) 10 6 0

19  ( 120 ) 13 1 1 40  ( 273 ) 13 0 0

20  ( 129 ) 18 7 1 41  ( 279 ) 0 7 2

21  ( 138 ) 1 1 0 42  ( 286 ) 12 18 2

Conclusion
(294)

6 1 1

Jim : 369 nigger :163           niggers :48
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.، فالإحصائیات ھي كما ھو موضح في الجدول أسفلھما یخص النسخة العربیةیفأما 

)ج( نیغر )م(نیغر جیمالفصل)ج( نیغر )م(نیغر جیمالفصل

100122000

21573231210

300024210

491025000

500026021

6020270119

700028206

8234129402

9101030502

102310312580

1117032034

12191033480

137203420202

14920351420

1518103617142

16294337340

1702038500

18910039650

19120040920

201810641060

211004219111

910الخاتمة

53):ج( نیغر 144):م(نیغر 359:جیم:  المجموع
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:و بالمقارنة بینھما نجد مایلي

)ج( نیغر )م(نیغر جیم

36916348النسخة الانجلیزیة

35914453النسخة العربیة

5+1019الفارق

:النموذج الأول

Miss Watson’s nigger, Jim, had a hair-ball as big as your fist,

which had been took out of the fourth stomach of an ox, and he

used to do magic with it. He said there was a spirit inside of it,

and it knowed everything. So I went to him that night and told

him pap was here again, for I found his tracks in the snow. What

I wanted to know was, what he was going to do, and was he

going to stay?

:ترجمتھ

و إذ كنت اعرف أن جیم الزنجي خادم الآنسة واطسون كان یحتفظ بكرة في حجم 

ید اقتطعھا من معدة  ثور و كان یس تعملھا في السحر و الشعوذة بحجة أن قبضة ال

یھ في تلك اللیلة و قلت لھ ا ن أبي عاد  بداخلھا روحا تعرف كل شيء فقد ذھبت إل

ید و أنني أرید أن اعرف ماذا ینبغي أن افعل  ثانیة و أني تبینت آثار قدمیھ فوق الجل

و ما الذي سیقولھ ؟
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التحلیل

بأنھ عدا ) جیم(شخصیات الروایة یصف مارك توین في ھذا المقتطف احد ابرز 

عن كونھ أمیا فأنة  یحترف السحر و الشعوذة و ھذا عموما لیس ببعید عن حال السود 

الوضعیة التي . في جنوب الولایات المتحدة في النصف الأول من القرن العشرین

و الدونیة و العبودیة و التبعیة . یعیشھا السود تشكل بیئة مثالیة لبروز ھكذا ممارسات

.الجھل ھي حال السود آنذاك

في النص الانجلیزي و في سیاق الإشارة إلى جیم، قدم الكاتب الصفة 

"nigger " على الاسم"Jim "  عدا استعمال  صیغة - و ھذا التقدیم وظیفي إذ أن

و التي بموجبھا یعتبر جیم احد ممتلكات " Miss Watson’s nigger"الملكیة 

- استبقت الاسم بمعنى أن ھذا الإنسان ذو اللون الأسودفان الصفة - الآنسة واطسون

.لدیھ اسم و ھو جیم- والذي یقترن بالعبد والخدم

" جیم"و أما في النص المنقول إلیھ فان المترجم عكس الترتیب إذ سبق الاسم 

وانھ ذو بشرة " جیم"وھذا یعني انھ إنسان قبل كل شیئ اسمھ "الزنجي"على الصفة 

.صیلسوداء و ھذا تف

و یضاف إلى ما سبق إغفال المترجم عن تفصیل تشریحي ذكر في النص 

إذ أن معدة البقر of an ox”“the fourth stomach:الانجلیزي والمتمثل في

و ھذا ینم عن " ھاك"وھذا تفصیل جاء على لسان الراوي تتكون من أربعة أجزاء

.ببیئتھمدى معرفتھ 

: النموذج الثاني

Dey’s two angels hoverin’ roun’ ‘bout him. One uv ‘em is white

en shiny, en t’other one is black. De white one gits him to go
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right a little while, den de black one sail in en bust it all up. A

body can’t tell yit which one gwyne to fetch him at de las’.

:ترجمتھ

اك ملاكین یحومان حولھ احدھما ابیض متألق و الآخر اسود اللون أما الملاك أن ھن

الأبیض فیحاول أن یھدیھ إلى السبیل السوي و لكن الملاك الأسود لا یلب ثان یتدخل 

في الأمر و یفسد كل شيء و لھذا لا یستطیع احد أن یقول أي الملاكین والذي سینتصر 

.في النھایة 

التحلیل

مقتطف نجد توین یزدري اللون الأسود إذ یصف الملاك الأسود بلونھ في ھدا ال

، ھذا "white en shiny" فقط في حین أن الملاك الأبیض زاد علیھ صفة التألق 

بالإضافة إلى أن الملاك الأبیض یسعى إلى ھدایة والد ھاك إلى سواء السبیل و أن 

رة ترسخ إیحاءات اللون الأسود إن ھذه الصو. الملاك الأسود یحاول أن یفسد كل شيء

. كالشر والدونیة والذي ھو لون السود العبید

من جھة أخرى، نلاحظ خسارة في الترجمة و تتمثل في مستوى اللغة التي 

مستوى تعلیمي متواضع –تنم عن بساطة مستعملھا" عامیة بسیطة"استعملھا الراوي 

". gwyne" و " yit" و " en t’other"و" uv ‘em"و " Dey’s":نحو–جدا

فرید '' وكذا مراجع الترجمة '' ماھر نسیم'' وتبریر ذلك ما جاء على لسان المترجم 

:تقدیمھما للترجمة ما نصھفي’ 'الرحمنعبد 

' قد حرص على أن یكتب ھذه القصة باللغة ' مارك توبن'و لما كان '' 

أن ننقلھا باللغة بذھننا في بادىء الأمرلا الفصحى ، فقد قام ' الدارجة

أیضا حتى لا تفقد شیئا من روعتھا، ولكننا عدلنا عن ' الدارجة'العربیة 
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ذلك  حتى لا نھبط بمستواھا الأدبي، وإن كنا قد تعمدنا أن تكون اللغة 

الفصحى التي نقلنا بھا القصة إلى العربیة سھلة بسیطة لا ھي 

"!!بالمتحذلقة ولا ھي بالعامیة

:النموذج الثالث

it was pretty broad day; so I made Jim lay down in the canoe

and cover up with the quilt, because if he set up people could

tell he was a nigger a good ways off.

:ترجمتھ

وأن ضوء النھار ساطع جدا، ومن ثم، فقد جعلت جیم یقبع في جوف القارب و ... 

نني كنت أدرك انھ لو جلس في القارب لاستطاع الناس أن یمیزوا غطیتھ باللحاف لأ

. انھ زنجي من بعد كبیر

التحلیل

وھنا نلمس في النص الأصلي أن مصاحبة الشخص الأبیض للزنجي قد تجلب 

استھجان البیض وتساؤلھم عن سبب ھذه المصاحبة الغریبة التي من المفروض عرفا 

إلى إخفاء الزنجي ' ھاك'ل العنصري، ما حدى بـألا تكون في مجتمع قائم على الفص

.'ھاك'حتى لا تجلب رؤیتھ من طرف البیض متاعب لـ ' جیم'

وفي المقابل، ومن الناحیة الأسلوبیة لم یكن موفقا كثیرا في ترجمة ظرف 

أن یمیزوا ... '' والذي نرى أن من الأفضل ترجمتھ '' a good ways off'' المكان 

'' .نجيعن بعد كبیر أنھ ز



لدراسة التحلیلیة للنماذجا:لثالفصل الثا

79

:النموذج الرابع

“Most everybody thought it at first. He’ll never know how nigh

he come to getting lynched. But before night they changed

around and judged it was done by a runaway nigger named Jim.”

:ترجمتھ

ر، وكاد الرجل یروح ضحیة ھذه لقد ظن كل شخص تقریبا ذلك في بادئ الأم

الریبة، ولكن الناس ما لبثوا أن عدلوا عن ھذا الاتھام قبل حلول الظلام، ورجحوا 

قاتل زنجي ھارب اسمھ جیم .أن ال

التحلیل

یقول الكاتب أن أھل البلدة كانوا یبحثون عن ھاك لما علموا الأصليفي النص 

لأنھ كان یعامل و الفاعل و كادوا یقتلوه، ففي بادئ الأمر ضنوا انھ والده ھباختفائھ

لكن قبل أن یحل الظلام غیروا رأیھم و . ابنھ بعنف و یحاول أن یستولي على مالھ

في نصھ، " judged"توین استعمل كلمة . قرروا أن القاتل ھو الزنجي الھارب جیم

تبدو أكثر جزما و " judged"ن كلمة ".رجحوا"المترجم استعمل أنفي حین 

200مقارنة مع دولار300(مكافئة و خاصة أن ھناك " رجحوا"من تأكیداو زامیةإل

لمن یلقي القبض على جیم، فأھل المدینة لن ) دولار الخاصة بالقبض على والد ھاك

" رجحوا"كلمة . من سیدهھاربیجدوا كبش فداء أحسن من عبد زنجي و فوق ھذا 

ھذا، فقد استعمل المترجم إلىبالإضافة.توحي بالمیل إلى الاعتقاد؛ أي عكس الجزم

بشان ھویة القاتل و ھذه رأیھمفي تغییر یتأخروالم أنھمو التي تعني " مالبثوا"عبارة 

.زئیة لم ترد في النص الأصليالج



لدراسة التحلیلیة للنماذجا:لثالفصل الثا

80

:النموذج الخامس

“Couldn’t they see better if they was to wait till daytime?”

“Yes. And couldn’t the nigger see better, too? After midnight

he’ll likely be asleep, and they can slip around through the

woods and hunt up his camp fire all the better for the dark, if

he’s got one.”

“I didn’t think of that.”

:ترجمتھ

ل نھار؟ألا تكون الرؤیة أوضح إذا انتظرا حتى مطلع ا

 نعم، ولكن ألا یستطیع الزنجي أیضا أن یرى في ضوء النھار أفضل مما یرى في

للیل، ومن ثم ستتاح  اللیل؟ ومن الأرجح أنھ سیكون مستغرقا في النوم بعد منتصف ا

للرجلین فرصة أفضل لرؤیة النار التي یشعلھا الزنجي في الظلام إن كان سیشعل 

.نارا

إن ذلك لم یخطر ببالي.

التحلیل

:ما یليتمثل فيتازدراء للإنسان الزنجي و في ھذا المقتطف عبارة تنم عن 

"Yes. And couldn’t the nigger see better, too? "و قد ترجمت كالأتي" :

نعم، ولكن ألا یستطیع الزنجي أیضا أن یرى في ضوء النھار أفضل مما یرى في 

د بعید في ترجمة ھذه الجملة المشحونةالمترجم قد وفق إلى حأن، نعتقد "اللیل؟

ربما لتفادي " في ضوء النھار أفضل مما یرى في اللیل"بزیادة بعض التفصیل 

elliptic(ختصرة مالغموض، مقارنة مع الجملة الانجلیزیة حیث استعملت الصیغة ال
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form .(ي الإشكال المتمثل في ھذه الجملة ھو الاستخفاف بالإنسان الأسود بالتشكیك ف

الذھنیة؛ و كأن المتحدثان یستدركان أن حتى الزنجي قد یفكر كما یفكر قدراتھ

.الإنسان الأبیض

:النموذج السادس

Well, he was right; he was most always right; he had an

uncommon level head for a nigger.

:ترجمتھ

ائما، لأنھ یتمتع بعقل متزن ولا ولقد كان جیم على حق فیما قال، بل إنھ على حق د

!یتمتع بھ عادة أي زنجي آخر

التحلیل

في ھذا المقتطف أیضا ازدراء للسود، إذ یظن المتكلم أن ما جیم إلا حالة 

الذین لدیھم قدرات عقلیة محدودة؛ جیم استثناء ) السود(شاذة مقارنة ببني جنسھ 

ناحیة التركیبیة فالنص الانجلیزي ھذا من الناحیة الدلالیة، أما من ال. لدى الزنوج

لكثیر، و لكن في " well"یبتدئ بكلمة  ھي مرادف لكلمة المقتطف ھذا وھي تعني ا

"expostulation"أوأي الاعتراض"surprise" وكلا المعنیین مفاجأةأي

بل انھ "أخرثم یتبعھ بتوكید النص العربي فیبتدئ بتوكید أما. یمھدان لما ھو تال

علامات إحدىالنص الانجلیزي استعمل .م یذكر على ھذا التوكیدث" على حق

ي أن الجمل التي تربطھا لعدل و التي ت" الفاصلة المنقوطة"الترقیم والمتمثلة في 

.ھي و وثیقة الصلة دلالیا
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:النموذج السابع

S’pose a man was to come to you and say Polly-voo-franzy—

what would you think?”

“I wouldn’ think nuff ’n; I’d take en bust him over de head —dat

is, if he warn’t white. I wouldn’t ‘low no nigger to call me dat.”

:ترجمتھ

Parlez vous le Françaisنفرض أن رجلا قال لك ل فما تظنھ یقول؟?

 یض، فإنني لا أسمح أضربھ على أم رأسھ إن لم یكن رجلا أب... لا أضن شیئا

!لزنجي أن یشتمني بمثل ھذا الكلام

التحلیل

ھاك فتى ابیض غیر متحضر و جیم : ، و كلاھما بسیطھذا حوار بین ھاك جیم

شخصا أنفرضا : یقول لجیمھاك .رجل بالغ زنجي لا یجید لا القراءة و لا الكتابة

فان ھاك أمیاعدا عن كونھ طبعا جیم . كنت تستطیع التحدث بالفرنسیةإذالك عما سأ

Parlez vous le Français"نطق العبارة الفرنسیة  و ھنا .بشكل غیر صحیح" ?

بھ یختبر معارف جیم من خلال سؤالھ عن الفرنسیة التي كانت في ذلك كأنجیم و 

طبعا جیم رده كان عفویا فقال انھ سیضربھ على رأسھ إن لم یكن .شأنت ذات قوال

مقارنة الأسودالإنسانو ھنا ردة جیم تكرس دونیة . ن ذلك سبابابیضا ظنا منھ أ

. لانجیم قال إن ردتھ ستكون الضرب مادام السائل غیر ذي بشرة بیضاء. بالأبیض

:النموذج الثامن

“Well, then, why ain’t it natural and right for a Frenchman to

talk different from us? You answer me that .”

“Is a cat a man, Huck?”
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“No.”

“Well, den, dey ain’t no sense in a cat talkin’ like a man. Is a

cow a man?—er is a cow a cat?”

“No, she ain’t either of them.”

“Well, den, she ain’t got no business to talk like either one er

the yuther of ‘em. Is a Frenchman a man?”

“Yes.”

“Well , den! Dad blame it, why doan’ he ta lk like a man? You

answer me da t!”

I see it warn’t no use wasting words—you can’t learn a nigger to

argue. So I quit.

:ترجمتھ

 ن لغتنا؟ أجب عن ھذا إذن لماذا لا یكون طبیعیا أن یتكلم الرجل الفرنسي لغة تختلف ع... حسنا

السؤال؟

 ؟"ھاك" ھل القطة رجل  یا

لا...

وھل البقرة إنسان؟ ثم ھل ... إذن، لیس من العقل في شيء أن تتكلم القطة كالإنسان... حسنا

البقرة قطة؟

 إنھما لیستا مثل الإنسان... لا.

ل الفرنسي إنسان؟وھل الرج... إذن فمن غیر المعقول أن تتكلم إحداھما مثل الأخرى

 نعم...



لدراسة التحلیلیة للنماذجا:لثالفصل الثا

84

 أجب ھن ھذا السؤال؟... حسنا، إذن لماذا لا یتكلم كالإنسان؟

وعند ئذ . وأیقنت ألا جدوى من إضاعة الوقت ھباء، فأنت لا تستطیع أن تعلم زنجیا كیف یجادل

!كففت عن الحدیث

التحلیل

من لأخیرا، فلما یاس ھذا حول جدال دار بین جیم و ھاكھذا المقتطفیدور

ھ لا طائل من تعلیم المترجم وفق في نقل مراد النص و ھي ان. كف عن الكلامإقناعھ

وردتا بصیغة نكرة " زنجي"و " nigger"كلمة أنطریقة النقاش كما زنجيإنسان

.وھذا یفید التعمیم

:النموذج التاسع

It was according to the old saying, “Give a nigger an inch and

he’ll take an ell.” Thinks I, this is what comes of my not

thinking. Here was this nigger, which I had as good as helped to

run away, coming right out flat-footed and saying he would steal

his children—children that belonged to a man I didn’t even

know; a man that hadn’t ever done me no harm.

:ترجمتھ

 أعط " فھذا المثل یقول .. إن المثل القدیم ینطبق تماما على ھذا الزنجي

ولقد كان ذلك نتیجة لعدم " الزنجي من الحبل مقدار بوصة، یأخذا الحبل كلھ

تھ على الھرب یواجھني بتحد ویقول لي بلادتبصري، فھا ھو الزنجي الذي ساع

للذین یملكھما رجل لا أعرفھمواربة أنھ سوف یسرق ولدیھ  ا رجل لم .. ولدیھ 

.یسبق لھ أن أساء إلى
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التحلیل

ھنا ھاك یورد مثلا قدیما مفاده أن الزنجي إن منحتھ القلیل فانھ لن یقتنع بذلك 

: و سیطلب المزید، و ھنا إشارة إلى ما أراد جیم فعلة في حالة حصولھ على حریتھ

الحریة بالشيء إعطاءو السخریة ھنا تكمن في . أیضار طفلیھ من مالكھما تحری

ھنا المترجم لجا إلى الحرفیة في ترجمة . ؛ قلیل من الحریة ولیس كل الحریةالقلیل

.ملمح من ملامح الثقافة و ھو الأمثال دونما الإخلال بالمعنى

:النموذج العاشر

“Well, there’s five niggers run off tonight up yonder, above the

head of the bend. Is your man white or black?”

I didn’t answer up prompt. I tried to, but the words wouldn’t

come. I tried for a second or two to brace up and out with it, but

I warn’t man enough—hadn’t the spunk of a rabbit. I see I was

weakening; so I just give up trying, and up and says:

“He’s white.”

:ترجمتھ

 ا لقد ھرب خمسة زنوج اللیلة ومضوا ھناك إلى أعلى المنحنى، ھل .. حسن

یلة ھناك، عند رأس منحنى النھرالرجل الذي معك أبیض أم أسود؟ الل فروا 

الكلام ولكن ارتج على، فحاولت أن توالواقع أنني حاول. فلم أجب مباشرة

ولم . أستجمع أطراف شجاعتي وأن أفضي إلى الرجلین بالحقیقة، ولكني أخفقت

: ألبث أن تبینت ضعفي فتخلیت عن محاولة التظاھر بالرجولة، وقلت

إنھ رجل أبیض.
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التحلیل

" of the bendabove the head" وردت العبارة في النص الانجلیزي

یتعلق بكلمة الأمر ھناوھي ترجمة تعوزھا الدقة، و " إلى أعلى المنحنى"وترجمت

"bend " و مسار، و من أو مضمار سباق أو نھر ألشارع و التي تعني انحناء حاد

أما فیما یخص الجزء . "منحنى النھر"استنتاج المعنى المقصود و ھو السیاق نستطیع

.ترجمتھ إلى حد بعید بالتأویلالمتبقي من المقتطف، فقد وفق المترجم في

" وفیما یخص الشحنة العنصریة في ھذا المقطع، فتتمثل في سطو وسلطة 

التي دامت قرونا، خاصة في الولایات الجنوبیة، إذ أصبحت فكرة "العبودیة المؤسسة 

و ھنا ھاك شعر . مساعدة العبید على الھرب أو إخفائھم و عدم الإبلاغ عنھم جرما

.)حسب مجتمع الجنوب طبعا(لعدم قول الحقیقةیر و الجبنبتأنیب الضم

:النموذج الحادي عشر

He was thinking about his wife and his children, away up

yonder, and he was low and homesick; because he hadn’t ever

been away from home before in his life; and I do believe he

cared just as much for his people as white folks does for their’n.

It don’t seem natural, but I reckon it’s so.

:ترجمتھ

یفكر في زوجتھ وأطفالھ، فقد غلبھ الحنین إلیھم وإلى وطنھ؛ " جیم"كان ... 

رتھ عنایة وإني لأعتقد أنھ كان یعني بأس. وخاصة أنھ لم یبتعد من قبل عن منزلھ

ورغم أن ذلك قد لا یبدو !عظیمة لا تقل عن عنایة الجنس الأبیض بعائلاتھم

..!طبیعیا، فھذا ھو الحق
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التحلیل

ھنا أیضا وفق المترجم إلى حد بعید باستثناء تفصیل و الذي یتمثل في إغفال 

البعد المكاني، أما بقیة الترجمة " away up yonder"عبارة  فلا و التي تعبر عن 

.فیھابأس

العنصري ھنا یتمثل في اعتبار ما یقوم بھ الرجل الأبیض معیارا، إذ الخطاب

یستنتج من كلام ھاك أن حتى ھذا العبد الأسود لھ مشاعر وأحاسیس تجاه عائلتھ لا 

.تقل على تلك الموجودة عند الإنسان الأبیض

:النموذج الثاني عشر
The king says:

“Why?”

“Because Mary Jane ‘ll be in mourning from this out; and first

you know the nigger that does up the rooms will get an order to

box these duds up and put ‘em away; and do you reckon a nigger

can run across money and not borrow some of it?”

:ترجمتھ

ولماذا؟": الملك"قال 

 سوف ترتدي ثیاب الحداد في ھذه الغرفة، وعندئذ سوف تأمر " ماري جان"لأن

وأنت تعلم أنھ ما من ... الزنجي الذي یرتب الغرفة بوضع النقود في مكان آخر

!بعضھا" یقترض"زنجي یعثر على النقود إلا و
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التحلیل

مات الترقیم إحدى علاإلىباللجوءمعنى ھذا المقتطف إیصالفيالمترجم وفق

للتشكیك و الاحتراز من " borrow"واضعا بینھا الفعل (" ") و ھي علامة التنصیص 

. المعنى الوارد في النص

" یأخذ"ولكن المعنى الموحى في النص ھو " یقترض"تعني " borrow"كلمة 

" nigger"، حیث جاءت كلمة الأمانات، وذا اتھام للزنوج بخیانة "یسرق"حتى أو

.كرة و ھذا یفید التعمیمبصیغة الن

:النموذج الثالث عشر

They stood there a-thinking and scratching their heads a minute,

and the duke he bust into a kind of a little raspy chuckle, and

says:

“It does beat all how neat the niggers played their hand. They

let on to be sor ry they was going out of this region! And I

believed they wa s sorry, and so did you, and so did everybody.

Don’t ever tell me any more that a nigger ain’t got any histrionic

talent. Why, the way they played that thing it would fool

anybody. In my opinion, there’s a fortune in ‘em. If I had capital

and a theater, I wouldn’t want a better layout than that—and

here we’ve gone and sold ‘em for a song. Yes, and ain’t

privileged to sing the song yet. Say, where IS that song—that

draft?”
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:ترجمتھ

ثم راحا یحكان رأسیھما لحظة، وسرعان ما . ن النظرات في بلاھةوأخذا یتبادلا

: ضاحكا وقال" الدوق"انفجر 

 حقا، لقد أجاد الزنوج أداء دورھم حینما تظاھروا بالحزن لاضطرارھم إلى ترك

لغباء أن یضن .. المدینة، حتى لقد صدقت أنھم كانوا جد متألمین حقا إنھ لمن ا

إن الطریقة التي اتبعھا ھؤلاء الزنوج في .. ن الذكاءالإنسان أن الزنجي محروم م

تحقیق مآربھم تنطلي على أي إنسان، وفي رأیي أن ھؤلاء الزنوج یستطیعون أن 

لو كنت أملك رأس المال ومسرحا لما تمنیت أكثر من أن و.. یجمعوا ثروة كبیرة

ولكن مازال .. الأثمانبأبخسومع ذلك فقد بعناھم .. تكون فرقتي من ھؤلاء الزنوج

أین الكمبیالة؟.. في الوقت متسعا

التحلیل

و التي تعني "historionic talent"عبارة تفي النص الأصلي ورد

a"و ھذا لیس دقیقا، بالإضافة إلى عبارة "الذكاء"بو قد ترجمت " موھبة التمثیل"

fortune in ‘emthere’s" ر مصد"أو" یمثلون ثروة"الزنوج أنو التي تعني

و ھنا مبالغة في " یستطیعون أن یجمعوا ثروة كبیرة" و لیس كما ترجمت "ثروة

ھي مبنیة للمعلوم و معناه ..." یستطیعون أن یجمعوا "جملة أنإلىبالإضافةالمعنى 

و لیسوا و یكسبون الثروة من وراء ذلك؛ اي انھم أن الزنوج ھم من یقومون بالتمثیل

.تحت إمرة البیض

في . فكرة عنصریة و ھي دونیة الزنوج مقارنة مع البیضفي المقطعو 

و تشكیك و استغراب من إمكانیة امتلاك الزنوج نص الانجلیزي استخفاف ال

التمثیل .لمواھب 
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:النموذج الرابع عشر

“It warn’t the grounding—that didn’t keep us back but a little.

We blowed out a cylinder-head.”

“Good gracious! anybody hurt?”

“No’m. Killed a nigger.”

:ترجمتھ

 من صمامات الباخرة" صمام"فقد انفجر .. لم نضطر للرسوِ في مكان معین!

یا إلھي، وھل إصیب أحد؟

فقط قتل زنجي من الزنوج.. ي تلا یا سید!..

التحلیل

و معناه " blowed out a cylinder-head"جاء في النص الانجلیزي 

بقیة أما. من صمامات الباخرة" صمام"من  أدقو ھذا " انفجر رأس الاسطوانات"

المقطع یحتوي على احد أكثر الأمثلة التي یحتج بھا ھذا . فلا بأس علیھاالترجمة

ھذا المقتطف یحوي استخفاف صارخ بحیاة الزنوج، إذ أن موت . المناوئین للروایة

.ة بموت إنسان ابیضزنجي یعتبر لا حدث مقارن

:النموذج الخامس عشر
By and by Tom says:

“Looky here, Huck, what fools we are to not think of it before! I

bet I know where Jim is.”

“No! Where?”
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“In that hut down by the ash-hopper. Why, looky here. When we

was at dinner, didn’t you see a nigger man go in there with some

vittles?”

“Yes.”

“What did you think the vittles was for?”

“For a dog.”

“So ‘d I. Well, it wasn’t for a dog.”

“Why?”

“Because part of it was watermelon.”

“So it was—I noticed it. Well, it does beat all that I never

thought about a dog not eating watermelon. It shows how a body

can see and don’t see at the same time.”

:ترجمتھ

 إنني أعرف .. لقد كنا حمقى، لأننا لم نفكر في ذلك من قبل".. ھاك" اصغ إلي یا

.أین یوجد جیم

أحقا؟ أین؟

لم تلاحظ ونحن نتناول طعام أ.. إصغ إلي.. في الكوخ المجاور لمخزن الخشب

الغداء أن زنجیا دخل ھذا الكوخ وھو یحمل بعض العظام؟

نعم.

لمن تظنھ حمل ھذه العظام؟

لكلب.
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ولكنھ لم یكن لكلب.. ھذا ما خطر ببالي أیضا.

لماذا؟

لأن الزنجي كان یحمل أیضا قطعة من البطیخ.

" أنني لم أفكر في أن الكلاب لا تأكل إنھ لأمر غریب حقا،.. لقد لاحظت ذلك

"یرى ولا یرى في الوقت ذاتھأنالمرء یمكن أنو یدل ھذا على . البطیخ

التحلیل

أدقطعام و بصفة والتي معناھا " vittles"ورد في النص الانجلیزي كلمة 

عدا ھذا الخطأ، فان بقیة .و ھذا غیر صحیح"بطیخ"، و قد ترجمھا ك"بقابا الطعام"

أما حیال المحتوى العنصري للمقتطف فیتمثل في مقارنة .مة المقطع لا باس بھاترج

؟كیف. جبم بالكلب

لان ." لكلب"كان رد ھاك " لمن تظنھ حمل ھذه العظام؟"لما توم سئل ھاك 

كثیرا؛ تختلف تنشئتھمان توم و ھاك كلاھما ابیض لك. الأكواخ للكلابأنغلب الظن ا

اثرومنسي و حالم، أما ھاك فقد نشا في ظروف صعبة مماتوم متعلم و متحضر و ر

و مع ھذا فقد فكرا بنفس ) البساطة، و العفویة، وقلة التحصیل التربوي(على شخصیتھ 

كانت من بین " كلب"و تجدر الإشارة إن كلمة ، )احتواء الكوخ على كلب(الطریقة 

إیحاء إلى أن منزلة فالكوخ ھنا فیھ. الأوصاف التي كان یطلقھا البیض على السود

. الإنسان الأسود ھي من منزلة الكلاب

:ملاحظة

حذف العدید من الكلمات و إلىالتكییف إستراتیجیةالمترجم ضمن أد لجلق

في ذلك؛ كمراعاة جمھور لغة الوصول أسبابولھ بأكملھاالعبارات بل حتى فقرات 

بھذا الحذف یكون المترجم قد .بیا مع الروایة بل حتى رفضھاالذي قد لا یتفاعل ایجا
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الأمریكیةخان جزعا كبیرا من رسالة الكاتب و المتمثلة في جوانب عدة من الثقافة 

.وخاصة الجنوبیة منھا

یتأثرفیما یخص بحثنا و المتمثل في الخطاب العنصري في الروایة فلم أما

في الفصل استثناء واحد فقط یتمثل في مقطع موجود إذ أن ھناك ،كثیرا بالحذف

:وجاء كما یليالرابع و العشرون

… and then he took his theater paint and painted Jim’s face and hands

and ears and neck all over a dead, dull,  solid blue, like a man that’s been

drownded nine days. Blamed if he warn’t the horriblest looking outrage I

ever see. Then the duke took and wrote out a sign on a shingle so:

Sick Arab—but harmless when not out of his head.

:و ترجمة المقطع ھي

ثم استخدم دھان المسرح في طلاء وجھ جیم ویدیھ و أذنیھ و رقبتھ بلون ازرق …

كان وجھھ أبشع ما رأیت . أیامعة قضى في الماء تسقدما، كأنھ غریقاداكن ثقیل تم

:من الخشب العبارة التالیةلوحبعدھا كتب الدوق فوق . في حیاتي

)ترجمتنا(.ثارلكنھ مسالم ما لم ی—عربي مریض

كأنھ غریق : "ورائھالمقطع یحوي الكثیر من التجریح لجیم و الزنوج من 

عربي " ، و "یاتيكان وجھھ أبشع ما رأیت في ح" ،و "قضى في الماء تسعة أیام

.التعفن، و البشاعة، و المرض: ھذه العبارات یمكن تلخیصھا فیما یلي". مریض

، في " عربي مریض"و معناھا " Sick Arab"ھي عبارة أیضاالملفت ھنا

اذ غالبا ما تستعملان " ill"و ھي " sick"الانجلیزیة ھناك كلمة قریبة من 

متین من حیث الاستعمال و یتمثل ھذا في كون كمترادفین، لكن ھناك فروق بین الكل

.غالب الأحیان لغیر البشرتستعمل في " sick"كلمة 
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ربما تكون ھذه إحدى الأسباب التي أدت بالمترجم إلى حذف ھذا المقطع 

زمان ترجمة إنو خاصة الإحراجترك قد یسبب بعض إنوالذي، في اعتقادنا، 

یة و مناھضة الاستعمار في أوجھا، إضافة إلى أن الروایة كانت مشاعر القومیة العرب

.  الترجمة كانت، على ما یبدو، ذات أولویة تربویة

نتائج الدراسة8.3

ا للروایة بنسختھا الانجلیزیة و كذا ترجمتھا العربیة بصفة عامة، بعد دراستن

ومنا و تفحصنا لمحتوى الروایة الأصلیة،  الذي أثار و ما زال یثیر الجدل إلى ی

، بصفة خاصة و المتمثل في الخطاب العنصري الذي تحملھ  في طیاتھا،ھذا

:ما یليإلىتوصلنا 

لیعطي للقارئ فكرة أكثر "nigger"استخدم توین كل ھذا الكم  من كلمة.1

. واقعیة عن الخطاب و طریقة التفكیر السائدة أنداك

أن ھذه الأخیرة ، إذ"nigger"نفس ما تؤدیھ كلمة " زنجي"تؤدي كلمة مل.2

ھي " زنجي"كلمة أنتحمل شحنة دلالیة سلبیة تتمثل في الازدراء في حین 

في الأصل تحمل معنى غیر سلبي، فھي تشیر فقط إلى ھویة و المتمثلة في 

و ھنا نلاحظ أن المترجم قد لجا إلى التلطیف و . السكان الأوائل للسودان

. وجھة إلیھ الترجمةالحذف و الإغفال مراعاة، طبعا، للجمھور الم

و الكم الھائل " نیغر/nigger"الكلمة التي یثار حولھا الجدل في الروایة .3

ثلاث مرات حجم ما استعمل (الذي استعملت من خلالھ الكلمة في الروایة 

عربي احتوى على عدد فان النص ال) توین مجتمعةأعمالمن ھذه الكلمة في 

.ا سبق التطرق إلیھاو ھذ. اقل مما ورفي الروایة الأصلیة
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إضافة إلى ھذا، فقد استعمل المترجم مقابلا لتلك الكلمة و المتمثل في .4

nigger"و ھي في تقدیرنا لیست بذات الشحنة التي تحویھا كلمة "زنجي"

لا تحمل " زنجي"كلمة إن.من ازدراء للأمریكیین من أصول افریقیة" 

.جدا طبیعيأمرو ھذا انتماء عرقي إلىمعنى ازدرائي بل فقط تشیر 

لقد تجاھل المترجم فكرة وجود لھجات مختلفة في النص الانجلیزي و لم .5

، و ھذا ربما بالفصیحةیكترث البتة للموضوع، حیث استعاض عن اللھجة 

إلىاللھجات تلككیف یتسنى لھ ترجمة إذصعوبة ترجمة اللھجات، إلىیعود 

المترجم قرار استعمال العامیة، ذاتخإنو . جمھور القراء من الوطن العربي

العربیة الفصیحة ھي وحدة ).بلد عربيلأيأي لھجة (منھا سیستعمل فأي

.بین البلدان العربیة

بما أن الأدب المترجم في العالم العربي یحتل مكانة ھامشیة إذا ما قورن .6

، فان ھذا بالأدب العربي، و نخص بالذكر ھنا مكانة أدب الأطفال المترجم

. مر سیحدد الإستراتیجیة التي سیعتمدھا المترجم في المھمة المسندة إلیةالأ

قیة النظام الأدبي، فان ھامشیة مقارنة ببالأطفالأدبفإذا كانت مكانة 

فیحاول بذلك تكییف و تطویع " المقبولیة"المترجم سیلجأ إلى إستراتیجیة 

و بانتھاجھ ھذه النص المراد ترجمتھ وفقا لمعاییر اللغة المترجم إلیھا، 

الخصائص البنیویة و النصیة للنص فانھ سیبتعد كثیرا عنالإستراتیجیة

.الأصلي، و ھذا ما یتوافق تماما مع نظریة تعدد النظم

بامتیاز ) الھدف(جم قد التزم  بمبادئ نظریة سكوبوس رتالمأنیمكننا القول .7

عامة فة الالثقاإدارةفھذه الترجمة مؤطرة من طرف . قبل أن تظھر حتى
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و كان رقم ھذا " كتاب الألف" ضمن مشروع بوزارة التربیة و التعلیم

ادارة الثقافة العامة بوزارة "تعتبر ففي ھذه العملیة ". 185"الكتاب 

) client(نسیم زبونا ھرماو المترجم ) commissioner(مكلفا " التربیة

و ) commission(تكلیف "لبیري فنكمغامرات ھا"و ترجمة روایة 

التي سینتھجھا المترجم عبارة عن خطة العمل الإستراتیجیةأوالخطة 

)translation brief .( بعین الاعتبار تعلیمات سیأخذالمترجم طبعا

.لھذه الترجمة)translation bief(إستراتیجیةأویضع خطة الوزارة و

من ث عبارة عن ترجمة أدبیة، و في ھذا النوع المدونة موضوع البح.8

الإخباریة (النصوص تطغى الوظیفة التعبیریة على بقیة الوظائف 

المترجمإغفال، و بالرغم من وفقا لنظریة أنماط النصوص)والایعازیة

لجوانب عدة في النص الأصلي و التي بلا شك انتقصت من القیمة الأدبیة 

بعین أخذناما إذاأدبیةلھ، فان اللغة المستعملة في النص المترجم لا تقل 

وقد .)تربویة(ترجمتھاو الغایة من ) الأطفال(الاعتبار الجمھور المتلقي 

:و جاء على لسانھ ما یليللغة المستعملة  في النصر المترجم ابر

یكتب ھذه القصة باللغة إنقد حرص على " مارك توین"و لما كان 

للغة ننقلھا باأنلا الفصحى، فقد قام بذھننا في بادئ الأمر " الدارجة"

حتى لا تفقد شیئا من روعتھا، و لكننا عدلنا عن أیضا" الدارجة"العربیة 

تكون اللغة أنكنا قد تعمدنا أن، و الأدبيذلك حتى لا نھبط بمستواھا 

بسیطة لا ھي بالمتحذلقة العربیة سھلةإلىالفصحى التي نقلنا بھا القصة 

!!ولا ھي بالعامیة
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الدراسة جاء موافقا لما  قدم سابقا من ما توصلنا إلیھ من نتائج في ھذه.9

. افتراضات

الضروري تقدیم و بناءا على ما توصلنا إلیھ من نتائج في بحثنا ھذا، فانھ من 

.بعض الاقتراحات و التوصیات

اقتراحات و توصیات9.3

موضوع بحثنا حساس ویسترعي الحیطة وتضافر الجھود لخدمة ھذه الفئة العمریة 

فان ھي أحیطت بالرعایة الجسدیة و العقلیة، ضمنا جیل غد .الغدالتي ستمثل جیل

كتب و فیما یلي مجموعة من الاقتراحات و التوصیات في ما یخص. متزن و سوي

:ماأدب الأطفال و ترجمتھالأطفال و

.اقتنائھالمحتوى الكتب الموجھة للطفل و التي یراد الفحص والتقییم المسبق.1

مدرسین ذات الصلة بالمجال التربوي للطفل من تضافر جھود كل الفئات .2

.وأولیاء و ناشرین و أصحاب المكتبات من اجل تقدیم مادة مفیدة للطفل

تجنب الأطفال المحتویات التي قد تؤثر سلبا على تنشئتھ الصحیحة كالتحیز .3

)bias ( بأنواعھ)العرقي و الجنسي و الطبقي و الدیني، الخ.(

.وعالمیةإنسانیةتي تحمل في طیاتھا قیم اقتناء و ترجمة الكتب ال.4

اقتناء الكتب التي یتحرى مؤلفوھا الحذر و الحیطة لتفادي المساس بمشاعر .5

.الآخرین

في المراحل التعلیمیة محاولة غرس قیم التسامح و تقبل الآخر في الطفل.6

.الأولى

.التحقق من أیدیولوجیات مؤلفي كتب الأطفال.7
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دم للأطفال معلومات حول مجموعة متنوعة من الثقافات انتقاء الكتب التي تق.8

.ضي أو الحاضرسواء في الماانجازاتھاإبرازوالمجتمعات و 

حتى ینقل الیھا ما ھو مراعاة خصوصیات ھذه الفئة العمریة أثناء الترجمة.9

.عنھا دونما المساس بھویتھامختلف ثقافیا 

خلاصة

ا القول إلى حد ما أن ما اقترحناه مما سبق في ھذا الفصل التطبیقي، یمكن ن

من مقاربات ونظریات ترجمیة كخلفیة نظریة لدراستنا كانت موائمة بشكل كبیر 

في تفسیر خیارات المترجم في ترجمتھ للروایة، لینتھي بنا المطاف في خاتمة 

الفصل التطبیقي بإعطاء جملة من التوصیات والاقتراحات علھا تكون نقطة 

.خرى مستقبلاانطلاق لدراسات أ



99

الخاتمة

لقد سبق وأن قلنا أن الاستثمار في الطفولة ھو أمر مھم بالنسبة إلى الأمم 

لفئة العمریة كونھا استمراریة  لعالم كلھ تولي أھمیة قصوى لھذه ا بحیث أن دول ا

ذلك أن الاعتناء بالطفولة یشكل الضمان الوحید  الوصول .وبقاء الأمة في المستقبل

.الھدف المنشودإلى ھذا 

. وتشكل العنایة بأدب الأطفال إحدى الآلیات لضمان  تنشئة سلیمة لأجیال الغد

وتتم ھذه الأخیر على عدة أبعاد منھا البعد الجسماني والعقلي والروحي، دون إغفال 

جانب الترفیھ في حیاة الطفل والذي یعد بعدا مھما للغایة في العملیة التعلیمیة  غیر 

ومن بین الأنشطة والمواد الترفیھیة التي تقدم للطفل نجد الآداب . فلالمباشرة للط

غیر أن استغلال مثل ھذه الآداب یعد أمرا في غایة الدقة والحساسیة . المترجمة للطفل

لا یخلو من ) اللغة الھدف(لأن نقل الآداب من بیئتھا الأجنبیة الأصلیة إلى لغة الطفل 

. الفكري والنفسي لرجل المستقبلمخاطر قد تؤثر سلبا على التكوین 

ومن بین الأخطار التي تحملھا الآداب المترجمة والموجھة للطفل نذكر على 

التحیز ( سبیل المثال لا الحصر ظاھرة التحیز ذات الأشكال المتعددة والمختلفة 

وفیما یخص مجال بحثنا فقد تناولنا ...) العنصري، الجنسي، الدیني، اللغوي، والطبقي

" مغامرات ھاكلبیري فن"قیق والتدقیق ظاھرة التحیز العنصري في روایة بالتح

لكاتبھا مارك توین، والتي كانت ولا تزال مثار جدل كبیر بین المتخصیص، لما تعج 

بھ من كلمات وعبارات أقل ما یمكن أن یقال عنھا أنھا ازدرائیة وعنصریة تجاه 

.الأمریكان ذوي الأصول الأفریقیة
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ایة من جانبھ الترجمي وفي تناول موضوع التحیز العرقي في الروقد اعتمدنا

على مقاربات ونظریات واستراتیجیات أثبتت النتائج أنھا جد موائمة ومناسبة للدراسة 

ونذكر من تلك المقاربات على سبیل المثال . عیضاو موالترجمیة لھكذا روایات

مثلة في نظریة سكوبوس لفرمیر نظریة تعدد النظم لزوھار، والمقاربات الوظیفیة المت

أظھرت لقدو.ھذا بالإضافة إلى استراتیجیة التكییف. ونظریة أنماط النصوص لرایس

.فرضیة البحثتوافقا مع المتحصل علیھا النتائج 

وقد ختمنا بحثنا بمجموعة من الاقتراحات والتوصیات التي من شأنھا أن تسھم 

.لتحیز العنصري في أدب الأطفالبشكل فعال في الدراسة الترجمیة لموضع ا
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Abstract

The present dissertation aims at addressing the translation of

children’s literature. More precisely, we investigate the way

racist discourse is translated in this type of literature. To attain

the objective of our investigation, we adopted the following

methodology. We divided our research into two parts: a

theoretic and a practical one. Firstly, as for the theoretical side,

we introduced the following concepts:  race and racism;

childlhood and the objectives, characteristics , themes and the

translating issues related to its literature .We also introduced the

theoretical approaches relevant to such type of translation,

namely the Polysystem Theory, Functional Approaches (Skopos

Theory and Text Typology). Secondly, in the practical part we

mainly dealt with the corpus under investigation: Twain’s

Adventur es of Huckleber r y F inn and its Arabic translation by

Maher Nassim. We introduced the novel and the related data

(backgrounds, summary, themes and style). Then, we extracted

the excerpts (fifteen) likely to contain racist discourse. We

analysed and compared them. The results showed that the

hypothesis is validated and that the theoretical approaches

adopted match well the translation of racist discourse in

children’s literature .

Key terms: translation, children’s literature, racism, discourse
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Résumé

Le présent mémoire aborde la traduction de la littérature pour

enfants. Plus précisément, nous étudions la manière dont le

discours raciste est traduit dans ce type de littérature . Pour

atteindre l'objectif de notre recherche, nous avons divisé notre

recherche en deux parties: une théorique et une pratique. Tout

d'abord, en ce qui concerne le côté théorique, nous avons

introduit les concepts suivants de la race et le racisme; Nous

avons également présenté les approches théoriques pertinentes à

ce type de traduction, à savoir la théorie des polysystèmes, les

approches fonctionnelles (théorie de Skopos et typologie des

textes). Puis, dans la partie pratique, nous avons principalement

traité du corpus propre à l'étude: Adventur es of Huckleber r y

Finn de Twain et sa traduction arabe par Maher Nassim. Nous

avons aussi présenté le roman et les données relatives (arrière-

plans, résumé, thèmes et style). Ensuite, nous avons tiré les

extraits (quinze) susceptibles de contenir un discours raciste.

Nous les avons également analysés et comparés. Les résultats

ont montré que notre hypothèse est validée et que les approches

théoriques adoptées correspondent bien à la traduction du

discours raciste dans la littérature pour enfants.

Mots clés: traduction, littérature pour enfants, racisme, discours
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ملخص

یة إلى معالجة ترجمة أدب الأطفالالمذكرةتھدف  تھدف إلىبتعبیر أدق ، و. الحال

. ق في الطریقة التي ترجم بھا الخطاب العنصري في ھذا النوع من الأدبیحقالت

لتالیةوللوصول إلى : قسمنا بحثنا إلى قسمینبحیث.ھدف، اعتمدنا المنھجیة ا

لجانب النظري ، أدخلنا مفاھیم العرق والعنصریة؛ أولاً ، بالنسبة ل. نظري وعملي

وقضایا الترجمة أدب الطفلالطفولة وأھداف وخصائص وموضوعاتوكذا 

ا بت، كما ھالمتعلقة ب لنوع من الترجمةام یقدقمن لمناھج النظریة ذات الصلة بھذا ا

ط انمأوسكوبوسنظریة(الوظیفیة والمقاربات، تعدد الأنظمةنظریةعلى غرار

ً، ). لنصوصا ا محل المدونةتعاملنا بشكل أساسي مع فقدالجزء العملي،أما فيثانی

فقمنا بإدراج المعطیات .و ترجمتھا لماھر نسیم"مغامرات ھكلبیري فن"الدراسة

الخلفیات، والخلاصة، والمواضیع، (والبیانات ذات الصلة المتعلقة بالروایة

ا المقتطفات ). والأسلوب من المحتمل أن التي )عشرمسةخوھي (ثم استخرجن

ا بتحلیلھا ومقارنتھاثم . تحتوي على خطاب عنصري أظھرت النتائج ولقد . قمن

المناھج النظریة المعتمدة تتطابق ، وانفرضیة البحثتوافقا مع المتحصل علیھا 

.بشكل جید مع ترجمة الخطاب العنصري في أدب الأطفال

ل: مفتاحیھكلمات  عنصریة، الخطابترجمة، أدب الأطفال، ا
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William Caxtonكاكستونولیام 

Grimmsغریمز

Rubeus Hagridھاجریدیس روب

Alisonلوريالیسن  Lurie

Perry Nodelmanنودلمانبیري 

Jean de La Fontaineلا فونتینجون دو 

Edward Fentonإدوارد فینتون

Karín Lesnik-Obersteinكرین لیسنك اوبرشتاین

Riita Oittinenریتا أوتینن

Snell-Hornbyھورنبي-سنیل

Hans Honigھانز ھونیج 

Christianeدكریستیان نور Nord

Katharina Reissكاتارینا رایس

Bronislaw Malinowskiبرونیسلاف مالینوفسكي
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John R.Firthفیرث. راون ج

Karl Buhlerكارل بوھلر

Georges L. Bastinباستین. جورج ال

Astrid Lindgrenأسترید لیندغرن

Christina Heldnerھالدنرنا یكریست

Nancy K. Jentschجنتش. نانسي كاي

Artemus Wardرتموس ووردا

Bret Harteبرت ھارت

Olivia Langdonیفیا لانغدونأول

Wilsonویلسون

Joan of Arcجان دارك

Richard P Wasowskiوسووسكي. ریتشارد بي

Edgar Allan Poeادغار الان بو

Henry Wadsworth Longfellowھنري وودزوورث لونغفولو

James Russell Lowellجیمس راسل لوویل

John Greenleaf Whittierجون غرینلییف وایتییر

John Hope Franklinجون ھوب فرانكلین

John Brownجون براون

Abraham Lincolnأبراھام لنكولن

William Gilmore Simmsویلیام غیلمور سیمز

Augustusلونغستریت. أوغستوس ب Baldwin Longstreet

Joseph Baldwinجوزیف بالدوین

Charles Ethan Porterرلز إیثان بورترتشا

Warnerوارنر ثورنتون ماكغین Thornton McGuinn
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الصعبة الواردة في الروایةوالعباراتالمفردات : )02(ملحق

الكلمة او العبارة الشرح بالانجلیزیة الشرح بالعربیة

lit out Left غادرت

victuals: food طعم

Moses:
biblical leader who brought the

Israelites out of slavery in Egypt

and led them to the Promised

Land.

النبي موسى

Bulrushers:

: bulrush; any of a number of

marsh plants having slender,

round or triangular, solid stems

tipped with brown spikelets of

minute flowers; here referring to

the biblical story of  Moses being

left by his mother among the reeds

in the river.

عشب البرك

snuff:
a preparation of powdered tobacco

that is rubbed on the gums,

sniffed, or chewed.

نشوق

goggles on: wore eyeglasses وضع نظارات

middling hard: fairly; moderately; somewhat باعتدال
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pecking: criticizing or finding fault with

constantly.

ینتقد

whippowill:
whippoorwill; a dark, insect

eating, nocturnal, large-mouthed

bird of eastern North America

طائر آكل للحشرات

quality: word used in the South to describe

aristocracy

ارستقراطیة

sumf’n: Something شيء ما

resk: Risk خطر

five-center

piece:
monetary equivalent of a nickel.

Nickels were not minted until

after the Civil War

قطعة (معادل نقدا للنیكل 

)نقدیة فئة الخمسة سنتات

tanyard: place where hides or skins are

converted into leather

مدبغة

skiff: a flat-bottomed boat propelled by

oars.

مركب شراعى : الاسكف

صغیر

high-toned: aristocratic or snobbish. ارستقراطي أو متعال

ransomed:.
redeemed or released from captivity

by paying money or complying with

other demands

التحریر عن طریق دفع 

الفدیة
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blame:.”
a milder slang alternative for

“damned

)تعبیر عن الغضب(اللعنة 

the nation: slang for “damnation.” )تعبیر عن الغضب(اللعنة 

Providence:
the benefits of leading a virtuous

life

یة إلھیةعنا

whale: beat, whip, or thrash. جلد

hived: Robbed مسروق

ingots:

a mass of metal cast into a bar or

other convenient shape; as in a bar

of gold.

سبائك

julery: Jewelry الحلي

powwow:
confer or have an intense

discussion; originally from a

North American Indian word

ناقشَ، فاوض

lay in

ambuscade:

hide in ambush اختبئ في كمین

slick up:. to polish لمََّعَ 

tract:
a propagandizing pamphlet,

especially one on a religious or

political subject.

ورقة دعایة دینیة أو سیاسیة
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Don Quixote:.

a satirical novel by Cervantes,

published in two parts (1605,

1615), in which the hero tries in a

chivalrous but unrealistic way to

rescue the oppressed and to fight

evil

الدون كیخوتھ

Injun:. Indian; Native American
من السكان الأصلیین 

لأمریكا الشمالیة

hiding: severe beating. ضرب مبرح

salt-cellar:
a small dish for salt at the table;

also a saltshaker.

رشاشة الملح؛ ملاحة؛ 

مملحة

stile:
a step or set of steps used in

climbing over a fence or wall

لعبور سیاج او (مرقى 

)جدار

Irish potato:
the common white potato; so

called because extensively

cultivated in Ireland

البطاطس البیضاء

Dey’s: there is یوجد، ھناك

yit: Yet لكَِنّ 

gwyne: is going بصدد

down in de

bills

predestined, foreordained by

divine decree or intent

مَحْتوُم ، مَكْتوُب ، مُقدَّر
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slouch: a felt hat with a broad, floppy rim.
قبعة شعر مع حافة مرن 

واسعة

hifalut’n:
highfaluting; ridiculously

pretentious or pompous.

مُدَّعٍ 

put in her

shovel:
offered an opinion

قدم رأي

look’n’-glass: looking glass; mirror مرآة

pungle: Pay یسدد

bullyragged: bullied, intimidated, or browbeat أخیف

temperance:
moderation or total abstinence in

drinking alcoholic liquors

الاعتدال أو الامتناع التام 

عن شرب الكحول 

stanchion:.
an upright bar, beam, or post used

as a support

سناد قائم

forty-rod: cheap whiskey.
بٌ مُسْكِر؛ ویسكي شَرَا

رخیص

soundings:

in steamboats, the use of a

weighted line to measure the

depth or examine the bottom of a

body of water; used here to

indicate their cautious entry into

the room

قیاسات العمق المسبور
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raised Cain: created a great commotion خلق ضجة كبیرة

hick’ry:
hickory switch used for corporal

punishment

عصا تستعمل للعقاب البدني

chimbly: Chimney مَدْخَنةَ

govment: Government حكومة

suthin’: Something شیئ ما

nuther: neither و لا

jint: Joint رابط

mulatter:
mulatto, a person who has one

black parent and one white parent

خُلاسَِيّ ؛ مُوَلدّ 

nabob: a very rich or important man رجل غني جدا أو ھام

delerium

tremens:

involuntary muscle spasm usually

associated with drinking alcohol

and characterized by sweating,

anxiety, and hallucinations

تشنج العضلات اللاإرادي 

المرتبط عادة بشرب 

الكحول ویتسم بالتعرق 

.والقلق والھلوسة

all fagged out: made tired by hard work تعبوا من العمل الشاق

palavering: talking or idly chattering تحدث بلا داع و لمدة أطول
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gully:

a channel or hollow worn by

flowing water; small, narrow

ravine

واد ضیقمجرى أو 

drawing a

bead:
to take careful aim at

التفكیر بإمعان في ھدف ما

“trot” line:

a strong fishing line suspended

over the water, with short, baited

lines hung at intervals

صید السمك عن طریق خیط 

لق فوق سطح الماء، متین مع

یحوي خیوطا فرعیة بھا 

طعم 

wadding:

a plug of hemp, tow, paper, etc.

stuffed against a charge to keep it

firmly in the breech of a muzzle

loading gun

)البندقیة(حشوة 

rushes:

any of a genus of plants of the

rush family, having small,

greenish flowers. Rushes usually

grow in wet places, and the round

stems and pliant leaves of some

species are used in making

baskets, mats, ropes, etc

)نبات(الأسلیة

rowlocks: a device, often U-shaped, for

holding an oar in place in rowing

مسند المجذاف
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stabboard:
starboard, the right side of a ship

or boat as one faces forward

الجانبُِ الأیَْمَنُ منَ السَّفیِنةَ

quicksilver: Mercury الزئبق

sand in my

craw:
Courage

شجاعة

fantods: nervous fidgets تململ؛ ضجر؛ قلق

nuffn: Nothing ى شیئ

at ‘uz awluz

yo’ fren’:
who was always your friend

من كان دوما صدیقك

arter: After بعد

sah: Sir سید

Abolitionist:
one who favored the abolition of

slavery in the United States

الابطالى المؤید لمبدأ إبطال 

الاسترقاق

pooty: Pretty جید، جمیل

de do’: the door. الباب

shet: Shut غلق

widder: Widow ارملة

tuck: Took اخذ

en ‘spec: and expected و متوقع
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‘long de sho’

som’ers ‘bove

de town:

along the shore somewhere above

the town.

على طول الشاطئ في مكان 

ما فوق المدینة

mawnin’: Morning الصباح

res’ b’fo’: rest before. قسط من الراحة قبل

afeard: Afraid خائف

kase: Because لان

tuck a-holt: took ahold. تشبثت

jis b’fo’: just before قبل بقلیل

dog-leg: cheap chewing tobacco تبغ للمضغ رخیص الثمن

mud-turkles:

mud turtle; any of a genus of musk

turtles of North and Central America

that live in muddy ponds, streams,

etc.

سلحفاة الطین

heah: Here ھنا

po’: Poor مسكین

fust: First اول

wunst: Once مرة

taller:

tallow, the nearly colorless solid
fat extracted from the natural fat
of cattle or sheep, used in making
candles and soaps

الشحم
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chuckleheads: a stupid person, dolt شخص غبي 

k’leck: Collect یجمع

squah: Square مربع

chile: Child طفل

two bits 25 cents. سنتا25

reticule:

small handbag or sewing bag,

originally made of needlework

and usually having a drawstring.

یبة الیدّ، حقیبة ید صغیرة حق

للنساء

curry-comb: metal comb. شط معدني م

peart: pert, lively, chipper, or smart بارع

new moon:
the first phase of the moon when it

is between the earth and the sun,

with its dark side toward the earth

القمر في الاقتران

’prentice:

apprentice; a person under

legalagreement to work a

specified length of time for a

master craftsman in a craft or

trade in return for instruction and

support.

مُتمََرّن

tow-head: sandbar with thick reeds حاجز رّملي



123

harrow: weeds,

etc.

a frame with spikes or sharpedged

disks, drawn by a horse or tractor

and used for breaking up and

leveling plowed ground, covering

seeds, rooting up

جَرّافَة

wigwam:

a traditional dwelling of Native

American peoples of eastern

North America, consisting

typically of a domeshaped

framework of poles covered with

rush mats or sheets of bark.

كوخ بیضوى او : الوغم 

مستدیر الشكل

p’simmons:

persimmons; a fruit that is sour

and astringent when green but

sweet and edible when thoroughly

ripe

فواكھ الكاكي

guy:
rope, chain, or rod attached to

something to stead or guide it

حبل

texas:

a structure on the hurricane deck

of a steamboat, containing the

officers’ quarters, etc. and having

the pilothouse on top or in front.

لجُزْءُ الأعَْلىَ لزَِوْرَقٍ 

بخَُارِيّ؛ تكساس

Seegars: Cigars سیجارات

stabboard:
starboard; the right-hand side of a

ship as one faces forward.

مَیْمَنةَ
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errick:
a large apparatus for lifting and

moving heavy objects

رافعَِة ؛ مِرْفاع ؛ وِنْش

labboard:
larboard; the left side of the ship;

also called port

میسرة

jackstaff:

an iron rod or wooden bar on a

ship to which the sails are

fastened

ساریة 

spondulicks: old U.S. slang for cash money نقود معدنیة

Walter Scott:
(1771–1832) Scottish poet and

novelist, author of Ivanhoe

ولتر سكوت

ferry:
a boat used to carry people or

goods across a river or other body

of water

زَوْرَق

skasely: scarcely; hardly, not quite بالكاد

Sollermun:

Solomon; king of Israel. He built

the first temple and was noted for

his wisdom

الملك سلیمان

k’yards: Cards بطاقات

bo’d’n-house: boarding house.
بیت معد لقبول : لوكاندة

الزلاء بأجرة

doan k’yer: don’t care. لا یھم/ لا تأبھ
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Bofe un: both of. كلاھما

consekens: Consequence شأن

dolphin:
dauphin; the eldest son of a king

of France, a title used from 1349

to 1830

رَنْسِيّ؛ دلفینابِْنُ مَلكٍِ فَ 

Polly-voo-

franzy:
parlez-vous Francais? (“Do you

speak French?”)

ھل تتحد الفرنسیة؟

Cairo:

city in southern Illinois, at the

confluence of the Ohio and

Mississippi Rivers; a key city in

the Underground Railroad system

that helped slaves reach freedom

كایرو، مدینة في إیلنوي

‘terpret: Interpret تأَوّل ؛ ترَْجَم

bes’ fren’: best friend أفصل صدیق

buckle to your

paddle:
paddle hard.

كُ بھا السَّوَائلُِ  / أدَاةٌ تحَُرَّ

مجداف

small-pox: an

acute,

highly contagious viral disease

characterized by prolonged fever,

vomiting, and pustular eruptions

that often leave pitted scars, or

pockmarks, when healed.

مرض الجدرى
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Muddy: the Mississippi River نھر المسیسیبي

roundabout:
a short, tight jacket or coat worn

by men and boys during this

period.

سترة قصیرة أو معطف 

ضیق یرتدیھا الرجال 

والأولاد 

dog-irons:
iron braces used to hold firewood.

خشب دعامات یوضع علیھا 

النار

mudcat: Catfish
؛ سلور )سمك(سلور؛ سِلَّوْر 

او صلور

sideboard: a piece of dining room furniture

for holding linen, silver, china,

etc.

بوُفیِھ ؛ خُوَان ؛ مَقْصِف

bitters:
a liquor containing bitter herbs,

roots, etc. and usually alcohol,

used as a medicine or tonic and as

an ingredient in some cocktails.

بیرة

Panama hats fine, hand-plaited hats made from

select leaves of the jipijapa plant

قبعات خفیفة من الألیاف 

المجدولة

Pommel : the rounded, upward-projecting

front part of a saddle

رَةٌ في  رمانة؛ عُجْرَةٌ مُدَوَّ

مَقْبضِِ السَّیْف ، السرج إلخ؛ 

مقبض 
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bowie:
a steel knife about fifteen inches

long, with a single edge, usually

carried in a sheath

سكین یشبة الحربة

nip and tuck: so close that the outcome is

uncertain

كفرسي رھان

preforeordestin

ation:
predestination; the theological

doctrine that God foreordained

everything that will happen.

قدََر ؛ قسِْمَة ؛ نصَِیب

puncheon floor:

floor made of a heavy, broad piece

of roughly dressed timber with

one side hewed flat.

دعامة خشبیة قصیرة؛ لوح 

خشبي مصقول السطح؛ 

مثقب حجارة

water-

moccasins:

large, poisonous, olivebrown pit

vipers with dark crossbars, found

along or in rivers and swamps in

the southeast United States

أفاعي مائیة

chanst: chance. حظ

flinders: splinters or fragments. شظایا؛ قطع صغیرة

gars: needlefish حاقول؛ سمك ابري

galoot: Slang for a person, esp. an

awkward, ungainly person.

شخص أخْرَق

galluses: suspenders. حمالة البنطلون
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rummies: Slang for drunkards. السكیر

tar and feather
to cover a person with tar and

feathers as in punishment by mob

action.

تغطیة شخص بالقطران 

والریش كعقاب لھ

Jour: any sound, experienced, but not

brilliant, craftsman

ى ؛ صاحب حرفةحرف

phrenology:

a system, now rejected, by which

an analysis of character could

allegedly be made by studying the

shape and protuberances of the

skull.

علم الفراسة؛ علم فراسة 

الدماغ ومعرفة قوى الإنسان 

العقلیة من شكل جمجمتھ

Bilgewater:
water that collects in the bilge of a

ship; slang for worthless or silly

talk.

لماء الآسن المتجمع فى قعر 

المركب

Looy the

Seventeen:
Louis XVII (1785–1795); titular

king of France 1793–1795.

لویس السابع عشر ملك 

فرنسا

Looy the

Sixteen:
Louis XVI (1754–1793); king of

France 1774–1792. His reign was

marked by the French Revolution.

لویس السادس عشر ملك 

فرنسا

Marry

Antonette:
Marie Antoinette (1755–1793); wife of

Louis XVI:queen of France 1774–1792.

ماري انتوانیت زوجة لویس 

السادس عشر
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sejested: suggested مُقْترََح؛: وض مَعْرُ 

sockdolager: something final or decisive, such

as a heavy blow

شيء نھائي أو حاسم ، مثل 

ضربة قویة

seven-up:

a card game for two, three, or four

persons in which seven points

constitute a game.

لعبة ورق

meedyevil: medieval; suggestive of the

Middle Ages (476–1450).

من حقبة : قرن أوسطي

القرون الوسطى 

camp-meeting: here, a religious revival.
إجتماع دینى فى الھواء 

: الطلق

linsey-woolsey: a course cloth made of linen and

wool or cotton and wool

قمُاشٌ مَتیِنٌ من كِتَّانٍ 

وصُوف

gingham: a yarn-dyed cotton cloth, usually

woven in stripes, check, or plaids.

نسیج قطني : لجنجھام 

مخطط؛ القماش القطني؛ 

نسَِیجٌ قطُْنيٌِّ مُخَطَّط

calico: a printed cotton fabric.

قمَُاشٌ مِن الْقطُْن؛ كالیكو؛ 

مصنوع من كالیكو الخ منقط 

بالالوان؛ منقط بالألوان

Capet:
Hugh Capet, king of France (987–

996); here, the duke’s reference to

the king

سلالة من الملوك -كابیت 

الفرنسیین
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soliloquy:

lines in a drama in which a

character reveals his or her

thoughts to the audience, but not

to the other characters, by

speaking as if to himself or herself

مناجاة النفس

jimpson-weeds

: jimson weed; a poisonous annual

weed of the nightshade family,

with foul-smelling leaves, prickly

fruit, and white or purplish,

trumpet-shaped flowers.

أعشاب سامة

Clumbus: in

1492.

Christoper Columbus (c.1451–

1506). An Italian explorer in the

service of Spain who discovered

America

كریستوفر كولومبس

chaw: chew; a portion of tobacco for

chewing

قطعة من تبغ للمضغ

on the waw-

path:
on the warpath; actively angry,

ready to fight

؛ مستعد واق إلى الحرب

للحرب

blackguarding: abusing with words ثلب؛ شتم

Sold!:. scammed; to be made a fool مخدوع



131

butt of

mamsey:

a cask of malmsey, which is a

dark, sweet wine

برمیل نبَیِذٌ حُلْو؛ نبیذ مافزى

Shet de do’: Shut the door. اغلق الباب

jake: lad. يّ ؛ غُلامَ ؛ فتَىً ؛ وَلدَصَبِ 

Ryo Janeero: Rio de Janeiro; seaport in

southeast Brazil

ریودي جنیرو

Babtis’:

Baptist; a member of a Protestant

denomination holding that

baptism should be given only to

believers after confession of faith

and by immersion rather than

sprinkling.

مَعْمَدَانيِّ ؛ مُعَمّد

flapdoodle: foolish talk; nonsense. ھراء

Doxolojer the doxology; a hymn of praise to

God.

تسَْبیِحَة

soul-butter:. flattery اطراء؛ تملقّ؛ مداھنة

vizz: namely بمعنى

yaller-boys: gold coins. نقود ذھبیة

deffisit: deficit; the amount by which a

sum of money is less than the

required amount

عَجْز ؛ نقَْص
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heppin’: helping. مساعدة

obsequies: funeral rites or ceremonies جنازة، مأتم

garret:
the space, room, or rooms just

below the roof of a house, esp. a

sloping roof; attic.

حجرة تحت السقف : العلیة 

الاعلى مباشرة؛ الغرفة 

)البیَْت(العلیا؛ عِلِّیَّةُ 

cubby: a small, enclosed space or room

that confines snugly or

uncomfortably.

حجیرة، غرفة صغیرة

pallet: a small bed or a pad filled as with

straw and used directly on the

floor.

سریر صغیر أو وسادة ملیئة 

بالقش وتستخدم مباشرة على 

.الأرض

valley:
valet; a man’s personal

manservant who takes care of the

man’s clothes, helps him in

dressing, etc.

خَدَّام ؛ خادِم ؛ غُلامَ ؛ 

وَصِیف

Congress-

water:

mineral water from Saratoga said

to have medicinal properties.

میاه معدنیة من ساراتوقا 

bile: Boil بثَْر ؛ بثَْرَة ؛ حَبةّ

smouch:. Steal

؛ إسرق؛ )نظرة الخ(ختلس 

انتحل؛ سرق؛ سرق انسل 

تحدر بلطف باغت؛ سلب؛ 

قام بعمل ما فى الخفاء
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melodeum:

organ.
melodeon; a small keyboard

kag: Keg برمیل

shoal water: a shallow place in a river. میاه ضحلة

erysiplas:

an acute infectious disease of the

skin or mucous membranes

caused by a streptoccoccus and

characterized by local

inflammation and fever.

دٍ حمرة؛ مَرَض جِلْدِيّ مُعْ 

صَابةَ ر مَوْضِع الإِْ یحَُمِّ

consumption: Tuberculosis
دَرّن ؛ دَرَن ؛ سُلّ ؛ ضَعْف؛ 

ھلَْس

yaller janders:

yellow jaundice; a condition in

which the eyeballs, the skin, and

the urine become abnormally

yellowish as a result of increased

amounts of bile pigments in the

blood

الیرقان الأصفر

harrow:

a frame with spikes or sharpedged

disks, drawn by a horse or tractor

and used for breaking up and

leveling plowed ground, covering

seeds, rooting up weeds, etc

جَرّافةَ ؛ كاسِحَة ؛ مِسْلفََة
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pluribus-unum: pluribus unum; out of many, one:

a motto of the United States.

إنھا الوحدة في التنوع

muggins: Fool

إحْتال على ؛ أضََلَّ ؛ أغْوَى 

؛ بھَرَ ؛ خَتلَ ؛ خَدَع ؛ 

ضَحِك على ؛ ضَللّ ؛ غَرّ ؛ 

غَشّ ؛ كَذَب

cravats:. neckerchiefs or scarves منادیل حول الرقبة

shekel: a half-ounce gold or silver coin of

the ancient Hebrews

؛ )عملة عبرانیة ( شاقل 

وَزْنٌ بابلِيٌِّ قدَِیم

gabble: rapid, incoherent talk; jabber;

chatter

بقَْبقَةَ ؛ ثرَْثرََة ؛ ھذََر

doggery: a saloon. حانة، صالون

reefs:

a line or ridge of rock, coral, or
sand lying at or near the surface of
the water; here used in an
expression to indicate that Huck
hurried as fast as he was
physically

طویات، شعاب

smoke-house:

a building, especially an

outbuilding on a farm, where

meats, fish, etc. are smoked in

order to cure and flavor them.

معمل لتدخین السمك او 

اللحم
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bars:
things that block the way or

prevent entrance of further

movement, as in a sandbar

عَرَاقیِل ؛ عَوَائقِ ؛ 

Methusalem:
Methuselah, one of the biblical

patriarchs who was said to live

969 years

بطریرك إنجیليّ  میتھسیلاه -

سنةً  یقال أنھ قد عاش 969

fox-fire:
the luminescence of decaying

wood and plant remains, caused

by various fungi.

عن الخشب لمعان ناتج 

، النباتیة والبقایا المتحلل

الفطریات عن الناجمة

المختلفة

seneskal: seneschal, a steward in the

household of a medieval noble

كبیر خدم القصر

Langudoc: Languedoc, historical region of

southern France

لانغدوك

Navarre:
historical region and former

kingdom in northeast Spain and

southwest France

نافار

donjon: Dungeon
برج محصن زنزانة؛ 

زنزانة؛ زِنْزَانةٌَ (في سِجْن)

Iron Mask:
an unidentified person held
captive from 1687–1703 in an iron
mask. He or she eventually died in
the Bastille in France.

القناع الحدید
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sejest:. Suggest اقترح

dog-fennel:
any of several weeds or

wildflowers of the composite

family, having daisy-like flower

heads.

أي من الأعشاب أو الزھور 

البریة للعائلة المركبة، لھا 

رؤوس زھریة تشبھ زھرة 

الأقحوان

mos’ sholy: most surely. بالتأكید

nigh:. Near قریب

bullyrag: to bully, intimidate, or browbeat وأرعب أَ  تجََرَّ

William the

Conqueror:

William I (c.1027– 1087); Duke

of Normandy who invaded

England; King of England 1066–

1087

ولیام الفاتح، دوق نورماندي 

الذي غزى انجلترا، ملك 

انجلترا 1087-1066

scutcheon:
escutcheon, a shield or

shieldshaped surface on which a

coat of arms is displayed.

ترس شعار؛ رَمْز النَّباَلةَ؛ 

شعار النبالة

dexter: on the right-hand side of a shield

(the left as seen by the viewer).

أیْمَن

murrey:. dark purplish-red; mulberry التوت

fess: a horizontal band forming the

middle third of a shield

شریط أفقي یشكل : فیس

الثلث الأوسط من الدرع
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couchant: lying down or crouching, but

keeping the head up

جاثمِ ؛ رابضِ

chevron: a heraldic device in the shape of

an inverted V

شریط؛ شریط للكتف؛ 

تْبةَ الْعَسْكَرِیَّة عَلاَمَة الرُّ

vert:
the color green, indicated in

engravings by diagonal lines

downward from dexter to sinister

الأخضر

azure: sky blue أزرق سماوي

nombril: the point on a shield just below

the true center

النقطة على درع أسفل 

المركز 

dancette: in heraldry, ample indentions,

usually numbering three

شِعَار

sable: Black أسود

bar sinister

: bend sinister; a diagonal band or

stripe on a shield, from the upper

right to the lower left corner as

seen by the viewer. It signifies

illegitimacy in the family line.

شریط على درع

gules:. Red
أحْمَر ؛ حَمْراء ؛ مَغَر ؛ 

مُتوََرّد ؛ مُحْمَرّ ؛ مُغْرَة
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Maggiore

fretta, minore

otto:

Italian for “the more pace, the less

speed.”

في التأني السلامة

juice-harp:

jew’s harp, a small musical
instrument consisting of a lyre-
shaped metal frame held between
the teeth and played by plucking a
projecting bent piece with the
finger

قیثارة الیھود

pint:. Point أسَلةَ ؛ أمْر ؛ بقُْعَة ؛ حَدّ 

allycumpain:
elecampane, a tall, hairy perennial
plant of the composite family,
having flower heads with many
slender, yellow rays

جذر الراسن 

nonnamous
letters:

anonymous letters; letters given,
written, etc. by a person whose
name is withheld or unknown

رسائل مجھولة

gunnel: gunwale; the top rim on the side
of a boat or canoe

جانب المركب العلوي شفیر 
؛ شفیر ظھر ظھر السفینة

المركب

Nebokoodneezer
Nebuchadnezzar, king of Babylonia
who conquered Jerusalem,
destroyed the Temple, and deported
many Jews from Babylonia (586 .C.).

نبوخذ نصر


